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א׳ פֶּרֶק  
Chapitre 1 

מִצְוַת עֲשֵׂה לַעֲשׂוֹת בַּיִת לַה', מוּכָן לִהְיוֹת מַקְרִיבִים בּוֹ הַקָּרְבָּנוֹת,  א׳
שֶׁנֶּאֱמָר "וְעָשׂוּ לִי, מִקְדָּשׁ" --וְחוֹגְגִין אֵלָיו שָׁלוֹשׁ פְּעָמִים בַּשָּׁנָה

עָשָׂה מֹשֶׁה רַבֵּנוּ, וְהָיָה לְפִי ); וּכְבָר נִתְפָּרַשׁ בַּתּוֹרָה מִשְׁכָּן שֶׁ כה,ח שמות(
  .)דברים יב,טעָתָּה .." (-בָאתֶם, עַד-שֶׁנֶּאֱמָר "כִּי לֹא--שָׁעָה

1 C’est un commandement positif de faire un édifice en l’honneur de D.ieu, prêt à ce qu’on 
y apporte les offrandes et que l’on y vienne pour les fêtes trois fois par an, ainsi qu’il est 
dit « ils me feront un Sanctuaire1 ». Le Tabernacle construit par Moché Rabbénou 
prescrit par la Torah ne fut que provisoire, ainsi qu’il est dit « car vous n’êtes pas encore 
arrivés à ce jour etc...2 ». 

כְנְסוּ לָאָרֶץ, הִעְמִידוּ הַמִּשְׁכָּן בְּגִלְגָּל אַרְבַּע עֶשְׂרֵה שָׁנָה כֵּיוָן שֶׁנִּ  ׳ב
שֶׁכָּבְשׁוּ וְשֶׁחָלְקוּ.  וּמִשָּׁם בָּאוּ לְשִׁילֹה, וּבָנוּ שָׁם בַּיִת שֶׁלַּאֲבָנִים; 
ת וּפָרְסוּ יְרִיעוֹת הַמִּשְׁכָּן עָלָיו, וְלֹא הָיְתָה שָׁם תַּקְרָה.  וּשְׁלוֹשׁ מֵאוֹ

וְתֵשַׁע וְשִׁשִּׁים שָׁנָה, עָמַד מִקְדַּשׁ שִׁילֹה.  וּכְשֶׁמֵּת עֵלִי, חָרַב וּבָאוּ 
לְנוֹב וּבָנוּ שָׁם מִקְדָּשׁ; וּכְשֶׁמֵּת שְׁמוּאֵל, חָרַב וּבָאוּ לְגִבְעוֹן וּבָנוּ שָׁם 

וֹן, שֶׁבַע מִקְדָּשׁ.  וּמִגִּבְעוֹן בָּאוּ לְבֵית הָעוֹלָמִים.  וִימֵי נוֹב וְגִבְע
  .וַחֲמִשִּׁים שָׁנָה

2 Lorsqu’ils entrèrent au Pays d’Israël3 ils installèrent le Tabernacle à Guilgal durant les 
quatorze années que durèrent la conquête et le partage. De là, ils vinrent à Silo et y 
construisirent un édifice de pierre qui n’avait pas de plafond et sur lequel ils étendirent 
                                                            
1 (Ex. 25,8.). Ce verset ordonnant la construction du Sanctuaire du désert, la Tente d'Assignation, vise également 

l'édification du Sanctuaire à Silo, puis Nov et Guivon, jusqu'à l'érection du Temple à Jérusalem. 

2 (Deut. 12,9.). Rachi commente ainsi  le verset "(...vous ne ferez pas  là bas comme nous faisons actuellement, chacun ses 

offrandes volontaires là où il se trouve,) car vous n'êtes pas arrivés à ce jour jusqu'à la halte ‐ c'est Silo ‐ et jusqu'à l'héritage 

que D.ieu te donne ‐ c'est Jérusalem‐ (et là bas, à l'endroit que D.ieu choisira, vous apporterez la totalité de vos offrandes). 

L'année 2489 depuis la création du monde. 
3 L'année 2489 depuis la création du monde. 
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les couvertures du Tabernacle. Le Temple de Silo dura 369 années et fut détruit à 
l’époque où Héli mourut. Ils se déplacèrent à Nov et y construisirent un Sanctuaire, qui 
fut détruit lors de la mort de Samuel, et fut remplacé par un Sanctuaire érigé à Guivon. 
De Guivon ils vinrent ensuite à la Demeure Eternelle4. La période de Nov et de Guivon dura 
57 ans. 

 לִבְנוֹת כֻּלָּן הַמְּקוֹמוֹת כָּל נֶאְסְרוּ--בִּירוּשָׁלַיִם הַמִּקְדָּשׁ שֶׁנִּבְנָה כֵּיוָן ׳ג
 אֵלָא הַדּוֹרוֹת לְדוֹרֵי בַּיִת שָׁם וְאֵין; קָרְבָּן בָּהֶן וּלְהַקְרִיב', לַה בַּיִת בָּהֶן

 זֶה--דָּוִיד וַיֹּאמֶר" אֱמָרשֶׁנֶּ --שֶׁבָּהּ הַמּוֹרִיָּה וּבְהַר, בִּלְבָד בִּירוּשָׁלַיִם
), א,כב א הימים דברי" (לְיִשְׂרָאֵל, לְעֹלָה מִּזְבֵּחַ -וְזֶה; הָאֱלֹהִים' ה בֵּית, הוּא

  .)יד,קלב תהילים" (עַד-עֲדֵי מְנוּחָתִי-זֹאת" וְאוֹמֵר

3 Dès lors que le Temple fut construit à Jérusalem, tous les autres endroits furent 
interdits pour la construction d’une Maison à D.ieu ou pour l’offrande des sacrifices, et 
pour l’éternité, il n’y aura pas là bas de Temple, sinon qu’à Jérusalem, sur le Mont Moriah, 
dont il est dit « et David s’exclama - ceci est la Maison de l’Eternel D.ieu et ceci est 
l’Autel d’offrande pour Israël5 » et il est dit « ceci est mon lieu de repos à jamais6 ». 

--לִבָּנוֹת הָעֲתִיד בִּנְיַן וְכֵן; בִּמְלָכִים מְפֹרָשׁ כְּבָר, שְׁלֹמֹה שֶׁבָּנָה בִּנְיָן ׳ד
 בַּיִת וְאַנְשֵׁי.  וּמְבֹאָר מְפֹרָשׁ אֵינוּ, בִּיחֶזְקֵאל כָּתוּב שְׁהוּא פִּי עַל אַף
 הַמְּפֹרָשִׁים דְּבָרִים מֵעֵיןוּ, שְׁלֹמֹה כְּבִנְיַן בָּנוּהוּ--עֶזְרָא בִּימֵי כְּשֶׁבָּנוּ--שֵׁנִי

  .בִּיחֶזְקֵאל

4 Le Temple construit par Salomon est déjà décrit dans le Livre des Rois. Quant au 
Temple qui sera reconstruit, bien qu’il soit évoqué dans le Livre d’Ezéchiel, ce n’est pas de 
façon explicite et détaillée, et les constructeurs du second Temple, lorsqu’ils le 
construisirent à l’époque d’Ezra, le firent sur le modèle du Temple de Salomon, et avec 
certains détails décrits par Ezéchiel. 

                                                            
4 À Jérusalem, ainsi appelée parce que sanctifiée définitivement pour être l'emplacement du Temple. 
5 Chron. I.22,1. Rambam prête à ce verset le sens de « cet endroit là non un autre ». 
6 Ps. 132,14. 
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 וְקֹדֶשׁ, דֶשׁקֹ  בּוֹ עוֹשִׂין:  הַבַּיִת בְּבִנְיַן עִיקָר שְׁהֶן הַדְּבָרִים הֶן וְאֵלּוּ ׳ה
 וּשְׁלָשְׁתָּן; אוּלָם הַנִּקְרָא וְהוּא אֶחָד מָקוֹם הַקֹּדֶשׁ לִפְנֵי וְיִהְיֶה, הַקֳּדָשִׁים
 כְּעֵין מִמֶּנּוּ רְחוֹקָה, לַהֵיכָל סָבִיב אַחֶרֶת מְחִצָּה וְעוֹשִׂין.  הֵיכָל נִקְרָאִין
 חֲצַר כְּעֵין שְׁהוּא זוֹ בִּמְחִצָּה ףהַמֻּקָּ  וְכָל; בַּמִּדְבָּר שֶׁהָיוּ הֶחָצֵר קַלְעֵי
  .מִקְדָּשׁ נִקְרָא וְהַכֹּל. עֲזָרָה הַנִּקְרָא הוּא, מוֹעֵד אֹהֶל

5 Voici les éléments essentiels de l’édification du Temple7. On y construit le Kodech 
(Emplacement Saint), le Kodech Hakodachim (Saint des Saints), et devant le Kodech un 
emplacement qui est appelé Oulam. L’ensemble des trois est appelé Heikhal. On construit 
une autre enceinte autour du Heikhal à distance, à la façon des tentures limitant la Cour 
qui se trouvaient dans le Sanctuaire du désert. Tout ce qui est entouré par cette 
enceinte, dans la même disposition que la Cour du Tabernacle, est appelé Azarah (Cour), et 
le tout est appelé Mikdach (Temple). 

; הַקָּרְבָּנוֹת וְלִשְׁאָר לְעוֹלָה מִזְבֵּחַ :  כֵּלִים שִׁבְעָה בַּמִּקְדָּשׁ וְעוֹשִׂין ׳ו
 וְכִיּוֹר; לַדָּרוֹם מָשׁוּךְ הָאוּלָם לִפְנֵי וּמְקוֹמוֹ, לַמִּזְבֵּחַ  בּוֹ שֶׁעוֹלִים וְכֶבֶשׁ
 בֵּין וּמְקוֹמוֹ, עֲבוֹדָהלָ  וְרַגְלֵיהֶם יְדֵיהֶם הַכּוֹהֲנִים מִמֶּנּוּ לְקַדַּשׁ, וְכַנּוֹ

 וּמִזְבֵּחַ  .לַמִּקְדָּשׁ הַנִּכְנָס שְׂמֹאל שְׁהוּא לַדָּרוֹם מָשׁוּךְ, וְלַמִּזְבֵּחַ  הָאוּלָם
  .הַקֳּדָשִׁים קֹדֶשׁ לִפְנֵי, הַקֹּדֶשׁ בְּתוֹךְ וּשְׁלָשְׁתָּן; וְשֻׁלְחָן, וּמְנוֹרָה, לַקְּטֹרֶת

6 On fabrique pour le Temple certains accessoires : 

 L’Autel, pour le Sacrifice quotidien et les autres offrandes, et la Rampe par laquelle 
on monte sur l’Autel, placés devant le Oulam et s’étirant vers le Sud. 

 Le Kyor (bassin) et son socle, avec lequel les Cohanim se sanctifient mains et pieds 
en vue du Service Divin, placés entre le Oulam et l’Autel, du côté Sud, c’est à dire à 
gauche en entrant dans le Temple. 

 L’Autel des encens, le Candélabre et la Table, tous trois disposés dans le Kodech, 
devant le Saint des Saints. 

                                                            
7 Et dont l'absence rend l'ensemble impropre au Service Divin. 
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; הַפָּנִים לֶחֶם שֶׁעָלָיו מִיָּמִין וְשֻׁלְחָן, הַנִּכְנָס מִשְּׂמֹאל בַּדָּרוֹם הַמְּנוֹרָה ׳ז
 מִבֵּין מָשׁוּךְ הַקְּטֹרֶת וּמִזְבַּח. מִבַּחוּץ הַקֳּדָשִׁים קֹדֶשׁ בְּצַד וּשְׁנֵיהֶם
 כָּאן עַד, לְיִשְׂרָאֵל כָּאן עַד-- גְּבוּלִין הָעֲזָרָה בְּתוֹךְ וְעוֹשִׁין .לַחוּץ, שְׁנֵיהֶם
 נִקְרָא מֵהֶם בַּיִת כָּל, הַמִּקְדָּשׁ צָרְכֵּי לִשְׁאָר בָּתִּים בָּהּ וּבוֹנִים; לַכּוֹהֲנִים
  .לִשְׁכָּה

7 Le Candélabre est placé au Sud, à gauche en entrant, une table à droite, et dessus les 
Pains de Proposition, tous deux proches du Saint des Saints, quoiqu'un peu en retrait. 

L’Autel des encens est entre les deux, plus vers l’extérieur. 

On délimite dans la Azarah l’espace jusqu’où les tribus d’Israël peuvent venir, et l’espace 
où les Cohanim peuvent venir8. On y bâtit des pavillons pour les divers besoins du Temple, 
chacun nommé Loge. 

 מָצְאוּ לֹא וְאִם; גְּדוֹלוֹת בַּאֲבָנִים בּוֹנִין, וְהָעֲזָרָה הַהֵיכָל כְּשֶׁבּוֹנִין ׳ח
 אֵלָא--הַבַּיִת בְּהַר הַבִּנְיָן אַבְנֵי אֶת מְפַצְּלִין וְאֵין.  בִּלְבֵנִים בּוֹנִין, אֲבָנִים
:  לַבִּנְיָן אוֹתָן כְנִיסִיןמַ  כָּךְ וְאַחַר, מִבַּחוּץ אוֹתָן וּמְסַתְּתִין אוֹתָן מְפַצְּלִין
 מלכים" (גָזִית אַבְנֵי--הַבָּיִת לְיַסֵּד, יְקָרוֹת אֲבָנִים גְּדֹלוֹת אֲבָנִים" שֶׁנֶּאֱמָר

 בַּבַּיִת נִשְׁמַע-לֹא, בַרְזֶל כְּלִי-כָּל וְהַגַּרְזֶן וּמַקָּבוֹת" וְאוֹמֵר), לא,ה א
  ).ז,ו א מלכים" (בְּהִבָּנֹתוֹ

8 On construit le Heikhal et la Azarah avec de grandes pierres. Si l’on ne trouve pas de 
pierres, on utilise des briques. On ne taille pas les pierres sur le Mont du Temple, mais on 
les fend et on les façonne à l’extérieur puis on les incorpore à l’ouvrage, ainsi qu’il est dit 
« des gros blocs, des pierres lourdes, pour faire les fondations du Temple en pierres de 
taille9 ». Et il est dit « ni le marteau, ni la hache, aucun outil de fer ne fut entendu dans le 
Temple durant sa construction10 ». 

                                                            
8 Ezrat  Israël,  la cour des  (simples)  juifs, était  limitée de Ezrat Cohanim,  la cour des Prêtres par une marche, qu'un  Israël 

pouvait toutefois franchir pour les besoins de son sacrifice, notamment l'imposition des mains sur la tête de l'animal offert. 
9 Rois I.5,17. 
10 Rois I.6,7. 
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; וְסִיד בִּלְבֵנִים אוֹ בָּאֲבָנִים אוֹ אֵלָא, כְּלָל בּוֹלֵט עֵץ בּוֹ בּוֹנִין וְאֵין ׳ט
  .לְבֵנִים אוֹ שֶׁלַּאֲבָנִים אֵלָא, הָעֲזָרָה בְּכָל שֶׁלְּעֵץ אַכְסַדְרוֹת עוֹשִׂין וְאֵין

9 On ne construit pas à l’intérieur avec du bois en saillie11, mais seulement des pierres ou 
des briques et de la chaux. De même on ne construit pas de balcon en bois dans la Azarah, 
mais en pierres ou en briques. 

 פִּי עַל אַף--אֶבֶן נֶעְקְרָה וְאִם.  יְקָרוֹת בַּאֲבָנִים הָעֲזָרָה כָּל וּמְרַצְּפִין ׳י
 לַכּוֹהֵן וְאָסוּר; פְּסוּלָה, וְנִתְקַלְקְלָה הוֹאִיל--הּבִּמְקוֹמָ  עוֹמֶדֶת שְׁהִיא
  .בָּאָרֶץ שֶׁתִּקָּבַע עַד, הָעֲבוֹדָה בְּשָׁעַת עָלֶיהָ  לַעֲמֹד הָעוֹבֵד

10 On dalle toute la Azarah de lourdes pierres. Si une dalle s'est descellée, même si elle 
est restée en place, elle est impropre au Culte du fait de cette dégradation, et il est 
interdit au Cohen en service de se tenir dessus durant le Culte, jusqu’à ce qu’elle ait été 
refixée au sol12. 

, וּרהַצִּבּ כּוֹחַ  כְּפִי וּלְהַגְבִּיהוֹ הַבִּנְיָן אֶת לְחַזַּק הַמֻּבְחָר מִן וּמִצְוָה ׳יא
, אוֹתוֹ וּמְפָאֲרִין). ט,ט עזרא ראה" (אֱלֹהֵינוּ בֵּית-אֶת וּלְרוֹמֵם" שֶׁנֶּאֱמָר
-בְּמַעֲשָׂיו וּלְהַגְדִּיל, בְּזָהָב כֻּלּוֹ אוֹתוֹ לָטוּחַ  יְכוּלִין אִם: כּוֹחָן כְּפִי וּמְיַפִּין

  .מִצְוָה זוֹ הֲרֵי-

11 La meilleure façon d’accomplir la Mitsvah est de renforcer l’édifice et de l’élever 
selon les possibilités de la communauté ainsi qu’il est dit « et d’élever la résidence de 
notre D.ieu13 ». On le décore et on l’embellit selon les moyens, et si on peut le recouvrir de 
plaques d’or et ajouter à sa splendeur, ceci est une Mitsvah. 

-אֶת הָקִים, וּבְיוֹם" שֶׁנֶּאֱמָר, בַּלַּיְלָה הַמִּקְדָּשׁ אֶת בּוֹנִין אֵין ׳יב
 מֵעֲלוֹת בַּבִּנְיָן וְעוֹסְקִין; בַּלַּיְלָה לֹא, מְקִימִין בַּיּוֹם--)טו,ט במדבר" (הַמִּשְׁכָּן
 עַצְמָןבְּ  וּלְסַעַד לִבְנוֹת חַיָּבִין וְהַכֹּל.  הַכּוֹכָבִים צֵאת עַד, הַשַּׁחַר

                                                            
11 Par extension de l'interdiction d'arbres de culte en usage chez les idolâtres. 
12 N'étant plus fixée au sol, cette dalle est considérée comme séparant le prêtre du sol du Temple. 
13 Ezra 9,9. 
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 תִּינוֹקוֹת מְבַטְּלִין וְאֵין; הַמִּדְבָּר כְּמִקְדַּשׁ, וְנָשִׁים אֲנָשִׁים--וּבִמְמוֹנָם
  .טוֹב יוֹם דּוֹחֶה מִקְדָּשׁ בִּנְיַן וְאֵין.  לַבִּנְיָן רִבָּן שֶׁלְּבֵית

12 On ne construit pas le Temple durant la nuit, ainsi qu’il est dit " et le jour où le 
Sanctuaire fut érigé ", pour nous enseigner qu’on le construit le jour et non la nuit14. On 
peut travailler à sa construction de l’aube à la sortie des étoiles15. Tous sont astreints de 
participer à sa construction et d’aider, tant par leur personne que par leur argent, 
hommes et femmes, comme pour le Sanctuaire édifié dans le désert. Cependant on 
n’interrompt pas les enfants dans leur étude pour cette construction. La construction du 
Temple ne repousse pas les Lois du repos des jours de Fête. 

 בַּתּוֹרָה שֶׁנֶּאֱמָר וְזֶה.  אֲבָנִים בִּנְיַן אֵלָא אוֹתוֹ עוֹשִׂין אֵין, הַמִּזְבֵּחַ  ׳יג
 שֶׁלֹּא--בָּאֲדָמָה מְחֻבָּר שֶׁיִּהְיֶה), כ,כ שמות" (לִּי-תַּעֲשֶׂה, אֲדָמָה מִזְבַּח"

-וְאִם" נֶּאֱמָרשֶׁ  וְזֶה; מְחִילוֹת גַּבֵּי עַל וְלֹא, כִּיפִין גַּבֵּי עַל לֹא יִבְנוּהוּ
 אֵלָא, רְשׁוּת שְׁאֵינוּ לָמְדוּ הַשְּׁמוּעָה מִפִּי--)כא,כ שמות" (אֲבָנִים מִזְבַּח
  .חוֹבָה

13 L’Autel n’est construit qu’avec des pierres16, et ce qui est dit dans la Torah « un autel 
de terre tu me feras17 » signifie qu’il sera rattaché au sol, et ils ne pourront le construire 
ni sur un dôme, ni au-dessus d’une caverne. 

Quant au verset « si tu me construis un autel de pierres17 », nos Sages ont reçu que ce 
« si » n’est pas une permission mais une obligation. 

-- שֶׁלִּשְׁחִיטָה כְּסַכִּין, הַצִּפֹּרֶן בָּהּ שֶׁתַּחְגֹּר דֵיכְּ  שֶׁנִּפְגְמָה אֶבֶן כָּל ׳יד
- אֶת, תִּבְנֶה שְׁלֵמוֹת אֲבָנִים" שֶׁנֶּאֱמָר, וְלַמִּזְבֵּחַ  לַכֶּבֶשׁ פְּסוּלָה זוֹ הֲרֵי

 בְּתוּלַת מִן: מִזְבֵּחַ  אַבְנֵי מְבִיאִין הָיוּ וּמֵהֵיכָן). ו,כז דברים'" (ה מִזְבַּח
 וּבִנְיָן עֲבוֹדָה מְקוֹם שְׁאֵינוּ הַנִּכָּר לַמָּקוֹם שֶׁמַּגִּיעִין עַד וֹפְרִיןח הַקַּרְקָע

                                                            
14 Nombres 9,15. Ce verset nous enseigne que le Tabernacle fut construit de jour, et qu'il en est ainsi pour le Temple. 
15 Bien que  la  journée soit couramment définie comme allant du  lever du soleil au coucher du soleil, nous apprenons de 

Né'hémie 4,15 que l'on travaillait de l'aube jusqu'à la sortie des étoiles pour rebâtir le second Temple. 
16 La version « qu'avec des pierres de taille » semble erronée. 
17 Ex. 20,24 à 28. 
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 אַבְנֵי וְכֵן .בָּהֶן וּבוֹנִין, הַגָּדוֹל הַיָּם מִן אוֹ, הָאֲבָנִים מִמֶּנּוּ וּמוֹצִיאִין
  .הָיוּ שְׁלֵמוֹת, וְהָעֲזָרוֹת הַהֵיכָל

14 Toute pierre abîmée au point d’accrocher l’ongle comme lors de l’examen d’un couteau 
d’abattage est impropre à l’assemblage de la Rampe et de l’Autel, ainsi qu’il est dit « c’est 
en pierres intactes que tu construiras l’autel de l’Eternel18 ». 

D’où extrayait-on les pierres de l’Autel ? D’un sol vierge, que l’on creusait jusqu’à arriver à 
un endroit dont on voyait qu’il n’avait jamais été utilisé ni exploité19, et de là on extrayait 
les pierres, ou de la mer Méditerranée20, et l’on s’en servait pour la construction. 

Les pierres du Heikhal et des Cours devaient également être intactes. 

 לָהֶן וְאֵין; פְּסוּלוֹת--שֶׁנִּגְמְמוּ אוֹ, שֶׁנִּפְגְמוּ וַעֲזָרוֹת הֵיכָל וְאַבְנֵי ׳טו
 שֶׁלֹּא פִּי עַל אַף--הַבַּרְזֶל בָּהּ שֶׁנָּגַע אֶבֶן כָּל .נִגְנָזִים אֵלָא, פִּדְיוֹן

 הֵנַפְתָּ  חַרְבְּךָ כִּי" שֶׁנֶּאֱמָר, הַכֶּבֶשׁ וּבִנְיַן זְבֵּחַ הַמִּ  לְבִנְיַן פְּסוּלָה--נִפְגְמָה
 אוֹ בַּמִּזְבֵּחַ  בַּרְזֶל בָּהּ שֶׁנָּגַע אֶבֶן וְהַבּוֹנֶה).  כא,כ שמות" (וַתְּחַלְלֶהָ , עָלֶיהָ 
 אֶבֶן וְהַבּוֹנֶה); שם" (גָּזִית אֶתְהֶן תִבְנֶה-לֹא" שֶׁנֶּאֱמָר, לוֹקֶה--בַּכֶּבֶשׁ

  .בַּעֲשֵׂה עוֹבֵר, וּםפָּג

15 Les dalles du Heikhal et de la Azarah qui se seraient éraillées ou ébréchées sont 
impropres au Culte : elles ne peuvent être réaffectées à un usage profane et doivent être 
enfouies21. 

Toute pierre qu’aurait érodée un instrument métallique, même si elle ne s’est pas rayée, 
est impropre à la construction de l’Autel et de la Rampe22, ainsi qu’il est dit « car tu as 
posé ton glaive dessus et tu l’as profanée17 ». 

Celui qui utilise pour la construction de l’Autel ou de la Rampe une pierre travaillée par du 
fer est passible de flagellation23, ainsi qu’il est dit « tu ne les construiras pas de pierre 
taillée17 ». Celui qui utiliserait une pierre éraillée transgresse un commandement positif24. 

                                                            
18 Deut. 27,6. 
19 Ceci afin de trouver des pierres intactes et non touchées par le fer. 
20 Les pierres du fond de mer étant déjà polies. 
21 Leur sainteté ne leur permet pas d'être réutilisées ailleurs et elles doivent être mises à l'abri comme des parchemins 

sacrés. 
22 Par contre, une pierre taillée par le fer peut être affectée à la construction du Heikhal ou des Cours, si la taille est 

effectuée en dehors du Mont du Temple. 
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 אוֹתָהּ--בַּמִּזְבֵּחַ  שֶׁנִּבְנֵית אַחַר, בַּרְזֶל בָּהּ שֶׁנָּגַע אוֹ שֶׁנִּפְגְמָה אֶבֶן ׳טז
, בַּשָּׁנָה פַּעֲמַיִם הַמִּזְבֵּחַ  אֶת וּמְלַבְּנִין.  כְּשֵׁרוֹת וְהַשְּׁאָר, פְּסוּלָה הָאֶבֶן
 בְּכָפִיס לֹא אֲבָל, מַפָּהבְּ  מְלַבְּנִין, אוֹתוֹ וּכְשֶׁמְּלַבְּנִין; וּבֶחָג בַּפֶּסַח

  .וְיִפְסֹל בָּאֶבֶן יִגַּע שֶׁמֶּא, שֶׁלְּבַרְזֶל

16 Si une pierre a été éraillée, ou modifiée par du métal après avoir été incorporée à 
l’Autel ou à la Rampe seule cette pierre devient impropre au Culte, et les autres sont 
utilisables. Lorsqu’on crépissait l’Autel, deux fois par an, à l’approche de Pessa’h et de 
Souccot, on le lissait avec des tissus et non avec une truelle métallique, de peur qu’elle 
n’érode une pierre et ne la rende inutilisable. 

- עַל, בְמַעֲלֹת תַעֲלֶה-וְלֹא" שֶׁנֶּאֱמָר, מִּזְבֵּחַ לַ  מַדְרֵגוֹת עוֹשִׂין אֵין ׳יז
 מִתְמַעֵט, שֶׁלַּמִּזְבֵּחַ  בִּדְרוֹמוֹ תֵּל כְּמוֹ בּוֹנִין אֵלָא): כב,כ שמות" (מִזְבְּחִי
 וְהָעוֹלֶה.  כֶּבֶשׁ הַנִּקְרָא וְהוּא; הָאָרֶץ עַד הַמִּזְבֵּחַ  מֵרֹאשׁ וְיוֹרֵד

 מִכָּל אוֹ הַמִּזְבֵּחַ  מִן אַחַת אֶבֶן הַנּוֹתֵץ וְכֵן .לוֹקֶה, הַמִּזְבֵּחַ  עַל בְּמַעֲלוֹת
 שֶׁנֶּאֱמָר, לוֹקֶה--הַשְׁחָתָה דֶּרֶךְ, וְלַמִּזְבֵּחַ  הָאוּלָם מִבֵּין אוֹ הַהֵיכָל

  .)ד-ג,יב דברים" (אֱלֹהֵיכֶם' לַה, כֵּן תַעֲשׂוּן-לֹא...  מִזְבְּחֹתָם-אֶת וְנִתַּצְתֶּם"

17 On ne construit pas d’escalier pour accéder à l’Autel, ainsi qu’il est prescrit « tu ne 
monteras pas sur mon autel par des marches17 ». On aménage un plan incliné sur le côté 
Sud de l’Autel, qui va en descendant du sommet de l’Autel jusqu’au sol, appelé la Rampe. 
Celui qui accéderait à l’Autel par des marches est passible de flagellation. De même, celui 
qui brise une pierre de l’Autel, ou de l’ensemble du Heikhal ou d’entre le Oulam et l’Autel, 
dans un but destructeur, est flagellé, comme il est dit « vous briserez leurs autels etc..., 
vous n’agirez point ainsi avec l’Eternel votre D.ieu25 ». 

                                                                                                                                                                                                               
23 La peine de flagellation est ordonnée par la Torah pour la transgression de certaines interdictions, et est prononcée par le 

Tribunal si toutes les conditions de témoignage sont réunies. 
24 La transgression d'un commandement positif n'est pas passible de flagellation. 
25 Deut. 12,3 et 4 
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--הַשָּׁרֵת כְּלֵי וְכָל הַקְּטֹרֶת וּמִזְבַּח, וְכֵלָיו וְהַשֻּׁלְחָן, וְכֵלֶיהָ  הַמְּנוֹרָה ׳יח
 אוֹ שֶׁלְּעֵץ אוֹתָם עָשׂוּ וְאִם; בִּלְבָד הַמַּתֶּכֶת מִן אֵלָא אוֹתָן עוֹשִׂין אֵין
  .פְּסוּלִין, שֶׁלִּזְכוֹכִית אוֹ אֶבֶן אוֹ עֶצֶם

18 Le Candélabre et ses accessoires, la Table et ses accessoires, l’Autel des encens et 
tous les ustensiles du Culte ne se font qu’en métal. S’ils ont été fabriqués en bois, en os, 
en pierre ou en verre, ils sont impropres au culte. 

, הִעְשִׁירוּ וְאִם; שֶׁלִּבְדִיל אַפִלּוּ אוֹתָן עוֹשִׂין, עֲנִיִּים הַקָּהָל הָיוּ ׳יט
 שֶׁלְּמִזְבַּח וְהַמַּגְרֵפוֹת וְהַשְּׁפוּדִין הַמִּזְרָקוֹת אַפִלּוּ:  שֶׁלְּזָהָב אוֹתָן עוֹשִׂין
 אַפִלּוּ; שֶׁלְּזָהָב אוֹתָן עוֹשִׂין, בַּצִּבּוּר כּוֹחַ  יֵשׁ אִם--וְהַמִּדּוֹת, הָעוֹלָה
  .יָדָם מָצְאָה אִם, זָהָב אוֹתָן מְחַפִּין--הָעֲזָרָה שַׁעֲרֵי

19 Si la communauté est pauvre, on peut même les faire en étain. Lorsqu’elle s’enrichit, 
on les fait en or. Même les coupes, les broches et les pelles de l’Autel des sacrifices, les 
récipients de mesure sont faits en or, si la communauté le peut, et on recouvrira même les 
portes de la Azarah avec de l’or si les moyens le permettent. 

 נַעֲשׂוּ וְאִם; קֹּדֶשׁהַ  לְשֵׁם אֵלָא, מִתְּחִלָּתָן הַכֵּלִים כָּל עוֹשִׂין אֵין ׳כ
 שֶׁלֹּא עַד--גָּבוֹהַּ  וּכְלֵי.  לְגָבוֹהַּ  אוֹתָן עוֹשִׂין אֵין, לְהִדְיוֹט מִתְּחִלָּתָן
 בָּהֶן וּמִשֶּׁנִּשְׁתַּמַּשׁ; הִדְיוֹט בָּהֶן לְהִשְׁתַּמַּשׁ רַשָּׁאי, גָּבוֹהַּ  בָּהֶן נִשְׁתַּמַּשׁ

, הַכְּנֶסֶת לְבֵית מִתְּחִלָּה שֶׁחֲצָבָן וְקוֹרוֹת בָנִיםאֲ .  לְהִדְיוֹט אֲסוּרִין, גָּבוֹהַּ 
  .הַבַּיִת בְּהַר אוֹתָן בּוֹנִין אֵין

20 Les ustensiles doivent être fabriqués depuis le début à l’intention du Culte. S’ils ont 
été conçus au départ pour un usage profane, ils ne peuvent être affectés ensuite pour le 
Service Divin. Les ustensiles destinés au Culte, tant qu’ils n’ont pas été mis en service 
peuvent être utilisés pour un usage profane. Auraient-ils été utilisés pour un usage sacré, 
qu’ils ne peuvent plus être profanés. Des pierres et des poutres qui auraient été 
travaillées à l’intention d’une maison de prières ne peuvent servir à la construction du 
Temple. 
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  ׳ב פֶּרֶק
Chapitre 2 

, לְעוֹלָם מִמְּקוֹמוֹ אוֹתוֹ מְשַׁנִּין וְאֵין; בְּיוֹתֵר מְכֻוָּן מְקוֹמוֹ, הַמִּזְבֵּחַ  ׳א
 וּבַמִּקְדָּשׁ).  א,כב א הימִים דברי" (לְיִשְׂרָאֵל, לְעֹלָה מִּזְבֵּחַ -וְזֶה" שֶׁנֶּאֱמָר
) ב,כב בראשית" (הַמֹּרִיָּה אֶרֶץ-אֶל ,לְךָ־וְלֶךְ" שֶׁנֶּאֱמָר, אָבִינוּ יִצְחָק נֶעֱקַד
וַיָּחֶל שְׁלֹמֹה לִבְנוֹת אֶת־בֵּית־יְיָ בִּירוּשָׁלַםִ בְּהַר "בְּדִבְרֵי הַיָּמִים  וְנֶאֱמָר

הַמּוֹרִיָּה אֲשֶׁר נִרְאָה לְדָוִיד אָבִיהוּ אֲשֶׁר הֵכִין בִּמְקוֹם דָּוִיד בְּגֹרֶן אָרְנָן 
  הַיְבוּסִי.

1 L’Autel a un emplacement extrêmement précis, et on ne doit jamais le changer, ainsi 
qu’il est dit « ceci est l’Autel pour les holocaustes d’Israël26 ». 

C’est sur l’emplacement du Temple que Isaac notre père fut mis sur l’Autel, ainsi qu’il est 
dit « pars vers le pays de Moriah27 », et il est dit dans les Chroniques « Salomon 
commença à construire la maison de D.ieu à Jérusalem, sur la montagne de Moriah, au lieu 
qui avait été révélé à David son père, et que David avait préparé, à l’emplacement de la 
grange d’Arnon le Jébuséen28 ». 

 בְּגֹרֶן הַמִּזְבֵּחַ  וּשְׁלֹמֹה דָּוִיד בּוֹ שֶׁבָּנָה שֶׁהַמָּקוֹם, הַכֹּל בְּיַד וּמָסֹרֶת ׳ב
, יִצְחָק עָלָיו וְעָקַד הַמִּזְבֵּחַ  אַבְרָהָם בּוֹ שֶׁבָּנָה הַמָּקוֹם הוּא--אֲרַוְנָה
 שֶׁהִקְרִיב הַמִּזְבֵּחַ  וְהוּא, ההַתֵּבָ  מִן כְּשֶׁיָּצָא נוֹחַ  בּוֹ שֶׁבָּנָה הַמָּקוֹם וְהוּא
 וּמִשָּׁם, קָרְבָּן כְּשֶׁנִּבְרָא הָרִאשׁוֹן אָדָם הִקְרִיב וּבוֹ.  וְהֶבֶל קַיִן עָלָיו
  .נִבְרָא כַּפָּרָתוֹ מִמְּקוֹם אָדָם, חֲכָמִים אָמְרוּ; נִבְרָא

                                                            
26 Chr. I.22,1. 
27 Gen. 22,2. C'est le passage de Akédat Its'hak, lorsque D.ieu demanda à Abraham de sacrifier Isaac. 
28 Chr. II.3,1. 
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2 C’est une tradition acceptée par tous29 que l’endroit même où David puis Salomon 
placèrent l’Autel, la grange de Aravnah, est à l’emplacement de l’Autel construit par 
Abraham pour y sacrifier Isaac, et aussi le lieu où Noé construisit un autel en sortant de 
l’Arche, l’autel même où Caïn et Abel apportèrent leur offrande, le lieu où Adam fit une 
offrande après avoir été créé, et c’est de cet endroit-là qu’il fut créé. Nos Sages ont 
enseigné : « l’homme fut créé de l’endroit où il trouverait son pardon30 ». 

 וּמִזְבֵּחַ .  מֵאִישׁ אִישׁ יְדוּעָה וְצוּרָתוֹ, הַרְבֵּה מְכֻוָּנוֹת הַמִּזְבֵּחַ  מִדּוֹת ׳ג
 עַל לְהוֹסִיף וְאֵין; עָשׂוּהוּ לְהִבָּנוֹת שֶׁעֲתִיד מִזְבֵּחַ  כְּעֵין, הַגּוֹלָה בְּנֵי שֶׁבָּנוּ
  .מִמֶּנָּה לִגְרֹעַ  וְלֹא, מִדָּתוֹ

3 Les dimensions de l’Autel sont très précises, et sa forme connue par une transmission 
directe de maître à élève. 

L’Autel construit par les exilés à leur retour de Babel le fut à la ressemblance de l’Autel 
qui sera reconstruit un jour, et il n’y a pas à augmenter ou diminuer ses dimensions. 

 מְקוֹם עַל לָהֶן הֵעִיד אֶחָד--הַגּוֹלָה מִן עִמָּהֶם עָלוּ נְבִיאִים וּשְׁלוֹשָׁה ׳ד
 עַל שֶׁמַּקְרִיבִין לָהֶן הֵעִיד וְאֶחָד; מִדּוֹתָיו עַל לָהֶן הֵעִיד וְאֶחָד, הַמִּזְבֵּחַ 
  .בַּיִת שָׁם שְׁאֵין פִּי עַל אַף, הַקָּרְבָּנוֹת כָּל הַזֶּה הַמִּזְבֵּחַ 

4 Trois Prophètes revinrent avec eux de l’exil31. L’un témoigna sur l’exactitude de 
l’emplacement de l’Autel, l’un sur ses dimensions, l’un témoigna que l’on pouvait apporter 
sur cet Autel tous les sacrifices, même sil ne s'y trouve pas de Temple. 

 וְשֶׁעֲתִיד, הַגּוֹלָה בְּנֵי וְשֶׁעָשׂוּ, שְׁלֹמֹה וְשֶׁעָשָׂה, מֹשֶׁה שֶׁעָשָׂה מִזְבֵּחַ  ׳ה
 בַּתּוֹרָה הַכָּתוּב וְזֶה; מֵהֶן אֶחָד כָּל גֹּבַהּ אַמּוֹת עֶשֶׂר כֻּלָּן--לְהֵעָשׂוֹת

.  בִּלְבָד הַמַּעֲרָכָה מְקוֹם), א,לח שמות; א,כז שמות" (קֹמָתוֹ, אַמּוֹת שָׁלֹשׁ"
, וְרָחְבּוֹ אָרְכּוֹ מִדַּת--לְהִבָּנוֹת הָעֲתִיד וְכֵן, הַגּוֹלָה בְּנֵי שֶׁעָשׂוּ מִזְבֵּחַ וּ

  .וּשְׁתַּיִם שְׁלוֹשִׁים עַל אַמּוֹת וּשְׁתַּיִם שְׁלוֹשִׁים
                                                            
29 Par toutes les Nations. 
30 Talmud de Jérusalem, Nazir, chapitre 7. 
31  'Haggaï, Zechariah et Malachie. 
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5 L’Autel construit par Moché, comme l’Autel construit par Salomon et celui construit par 
les exilés, comme l’Autel qui sera reconstruit, tous mesurent dix coudées de hauteur 
chacun. Le texte de la Torah qui enseigne « trois coudées de hauteur32 » désigne 
l’emplacement du bûcher seulement. 

L’Autel construit par les exilés, comme l’Autel qui sera reconstruit, ont pour longueur et 
largeur 32 coudées sur 32 coudées. 

, טְפָחִים חֲמִשָּׁה בַּת בְּאַמָּה מֵהֶן--הַמִּזְבֵּחַ  בַהּגֹּ  שֶׁלְ  אַמּוֹת עֶשֶׂר ׳ו
 שִׁשָּׁה בַּת, הַבִּנְיָן אַמּוֹת כָּל וּשְׁאָר; טְפָחִים שִׁשָּׁה בַּת בְּאַמָּה וּמֵהֶן

  .יםחִ טְפָ  וַחֲמִשִּׁים שְׁמוֹנָה, הַמִּזְבֵּחַ  כָּל וְגֹבַהּ.  טְפָחִים

6 Les dix coudées de la hauteur de l’Autel comportent des coudées de cinq palmes et des 
coudées de six palmes. Toutes les autres coudées mentionnées dans la construction du 
Temple sont des coudées de six palmes. La hauteur de tout l’Autel était de 58 palmes33. 

 חֲמִשָּׁה וְכָנַס, טְפָחִים חֲמִשָּׁה עָלָה :וְצוּרָתוֹ, מִדָּתוֹ הָיְתָה וְכָּךְ ׳ז
 עַל, טְפָחִים וּשְׁנֵי אַמָּה שְׁלוֹשִׁים רֹחַב נִמְצָא:  יְסוֹד הוּא זֶה; טְפָחִים
 חֲמִשָּׁה וְכָנַס, טֶפַח שְׁלוֹשִׁים עָלָה.  טְפָחִים וּשְׁנֵי אַמָּה שְׁלוֹשִׁים רֹחַב

 וְאַרְבָּעָה אַמָּה וְעֶשְׂרִים שְׁמוֹנֶה רָחְבּוֹ נִמְצָא:  סוֹבֵב הוּא זֶה; פָחִיםטְ 
, הַקְּרָנוֹת וּמְקוֹם.  טְפָחִים וְאַרְבָּעָה אַמָּה וְעֶשְׂרִים שְׁמוֹנֶה עַל, טְפָחִים
:  בִיבסָ  אַמָּה, הַכּוֹהֲנִים רַגְלֵי מְקוֹם וְכֵן; סָבִיב מִזֶּה וְאַמָּה מִזֶּה אַמָּה
, טְפָחִים וְאַרְבָּעָה אַמָּה וְעֶשְׂרִים אַרְבַּע רֹחַב--הַמַּעֲרָכָה מְקוֹם נִמְצָא
  .טְפָחִים וְאַרְבָּעָה אַמָּה וְעֶשְׂרִים אַרְבַּע עַל

7 Voici les dimensions et la forme de l’Autel. 

Une hauteur de cinq palmes et un retrait de cinq palmes définissent le Yessod 
(soubassement). L’édifice fait maintenant une longueur de 30 coudées et 2 palmes sur une 
largeur de 30 coudées et 2 palmes. 

                                                            
32 Ex. 27,1. 
33 Une palme vaut 9,3 cm (soit pour visualiser, une approximation de 10 cm). Une coudée du Temple (six palmes) vaut 56 

cm. 
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Une élévation de 30 palmes et un retrait de 5 palmes définissent le Sovev chemin de 
ronde. (18 palmes plus haut, c’est le niveau du bûcher). Il y a maintenant une largeur de 28 
coudées et 4 palmes sur 28 coudées et 4 palmes. (À une hauteur de 18 palmes de plus, à 
l’intérieur de ces quatre coins, un élément creux de section carrée). La projection de ces 
coins - une coudée sur une coudée - occupait une coudée en périphérie du bûcher. 

De même le chemin de passage des Cohanim occupait la largeur d’une coudée sur tout le 
pourtour. 

Il se trouve donc que le bûcher avait un emplacement de 24 coudées et 4 palmes de 
largeur sur 24 coudées et 4 palmes. 

 עַל אַמָּה, קֶרֶן כָּל וְרִבּוּעַ ; טְפָחִים חֲמִשָּׁה, וְקֶרֶן קֶרֶן כָּל גֹּבַהּ ׳ח
, הַמַּעֲרָכָה מְקוֹם וְגֹבַהּ.  מִתּוֹכָן הָיוּ חֲלוּלוֹת, הַקְּרָנוֹת וְאַרְבַּע. אַמָּה

 מִסּוֹף יםטְפָחִ  בְּשִׁשָּׁה, הַמִּזְבֵּחַ  גֹּבַהּ חֲצִי נִמְצָא .טְפָחִים עָשָׂר שְׁמוֹנָה
  .וּלְמַטָּה הַסּוֹבֵב

8 La hauteur de chaque corne était de 5 palmes, et la surface de chacune une coudée sur 
une coudée. Ces quatre cornes étaient creuses à l’intérieur. 

Le bûcher était à 18 palmes de hauteur. 

Le milieu de la hauteur de l’Autel - 29 palmes - se trouvait donc en dessous du Sovev34. 

כְּשִׁשָּׁה טְפָחִים מִסּוֹף [( הַמִּזְבֵּחַ  בְּאֶמְצַע חָגוּר הָיָה שֶׁלְּסִקְרָה וְחוּט ׳ט
: הַתַּחְתּוֹנִים לַדָּמִים הָעֶלְיוֹנִים דָּמִים בֵּין לְהַבְדִּיל )   ]הַסּוֹבֵב וּלְמַטָּה

  .טֶפַח פָּחוּת אַמּוֹת תֵּשַׁע, הַמַּעֲרָכָה מְקוֹם עַד הָאָרֶץ מִן גָּבְהוֹ וְנִמְצָא

9 Un ruban rouge entourait l’Autel à mi-hauteur (à six palmes en dessous du Sovev), pour 
délimiter les sangs exprimés vers le haut des sangs aspergés35 vers le bas. 

La hauteur du sol jusqu’à la base du bûcher est donc de 9 coudées moins une palme. 

                                                            
34 Une autre lecture basée sur des éditions critiques lit ici « la mi‐hauteur de l'Autel se trouve à six palmes en dessous du 

Sovev ». Cette correction intervient intempestivement dans notre édition au paragraphe suivant. 
35 L'holocauste d'oiseau (Olat Of) était sacrifié par section de la nuque par le Cohen debout sur le Sovev, et son sang était 

exprimé sur les parois supérieures de l'Autel. Les sacrifices expiatoires d'oiseau ('Hatat Of), les holocaustes de bétail (Ola), 

les sacrifices délictifs (Acham) et les sacrifices rémunératoires (Chelamim) étaient sacrifiés dans la Azarah, et leur sang était 

aspergé sur les parois de l'autel, en dessous du 'Hout Hasikra. 
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 אֵלָא, הַסּוֹבֵב כְּמוֹ רוּחוֹתָיו מֵאַרְבַּע מַקִּיף הָיָה לֹא, הַמִּזְבֵּחַ  יְסוֹד ׳י
 אַמָּה בְּדָרוֹם וְאוֹכֵל, וּמַעְרָב צָפוֹן רוּחַ  כָּל כְּנֶגֶד מָשׁוּךְ הַיְּסוֹד הָיָה
  .יְסוֹד לָהּ הָיָה לֹא, מִזְרָחִית דְּרוֹמִית וְקֶרֶן; אַחַת אַמָּה וּבְמִזְרָח אַחַת

10 Le Yessod n’entourait pas complètement l’Autel des quatre côtés comme le faisait le 
Sovev. Il s’étendait sur tout le côté Nord et le côté Ouest, et occupait une coudée sur le 
côté Sud et une coudée sur le côté Est, l’angle Sud Est étant dépourvu de Yessod. 

 הָיוּ, דְּרוֹמִית מַעְרָבִית וּבְקֶרֶן ׳יא
; דַּקִּין חֻטְמִין שְׁנֵי כְּמִין נְקָבִים שְׁנֵי
 שֶׁהַדָּמִים:  שִׁיתִין הַנִּקְרָאִין וְהֶן

, בָּאַמָּה וּמִתְעָרְבִין בָּהֶן יוֹרְדִין
  .קִדְרוֹן לְנַחַל צְאִיןוְיוֹ

11 A l’angle Sud-Ouest du Yessod, se 
trouvaient deux trous, comme deux fins 
canaux, appelés Chittim36, par lesquels les 
sangs s’écoulaient dans une fosse située 
sous cet angle, et s’y mélangeaient au 
ruisseau37 qui les conduisait à la rivière du 
Kidron. 

-הַקֶּרֶן בְּאוֹתוֹ בָּרִצְפָּה וּלְמַטָּה ׳יב
, אַמָּה עַל אַמָּה מָקוֹם הָיָה-

 קְבוּעָה וְטַבַּעַת שַׁיִשׁשֶׁל  וְטַבְלָה
 וּמְנַקִּין לַשִּׁית יוֹרְדִין שֶׁבּוֹ, בָּהּ
  .אוֹתוֹ

                                                            
36 « Ecoulements ». Le reste de sang de certains sacrifices était versé tantôt sur le soubassement sud, tantôt sur le 

soubassement ouest, et était évacué par l'orifice le plus proche. 
37 Un ruisseau souterrain traversait la Azarah, dont le courant était utilisé grâce à un jeu d'écluses lorsque l'on voulait 

nettoyer à grande eau la Azarah. 
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12 A la base de ce même angle, sur le sol, un regard d’une coudée sur une coudée, fermé 
par une dalle de marbre portant un anneau, par lequel on accédait à la fosse pour la 
nettoyer. 

 עַל, וּשְׁתַּיִם שְׁלוֹשִׁים אָרְכּוֹ--שֶׁלַּמִּזְבֵּחַ  לִדְרוֹמוֹ בָּנוּי הָיָה וְכֶבֶשׁ ׳יג
 מִצַּד אַמָּה שְׁלוֹשִׁים בָּאָרֶץ אוֹכֵל וְהָיָה; אַמָּה עֶשְׂרֵה שֵׁשׁ רֹחַב

 מְעַט וְאַוֵּיר.  הַסּוֹבֵב עַל וְאַמָּה הַיְּסוֹד עַל אַמָּה מִמֶּנּוּ וּפוֹרֵחַ , הַמִּזְבֵּחַ 
 וְגֹבַהּ.  בִּזְרִיקָה הָאֵבָרִים לִתֵּן כְּדֵי, לַמִּזְבֵּחַ  הַכֶּבֶשׁ בֵּין מַפְסִיק הָיָה

  .הַמַּעֲרָכָה כְּנֶגֶד עַד, שְׁתוּת פָּחוּת אַמּוֹת תֵּשַׁע הַכֶּבֶשׁ

13 La Rampe était construite au sud de l’Autel, d’une longueur de 32 coudées pour une 
largeur de 16 coudées, et elle occupait au sol une longueur de 30 coudées en avant de 
l’Autel. Elle s’avançait d’une coudée sur le Yessod et d’une coudée sur le Sovev, mais était 
un peu séparée de l’Autel afin que les membres soient jetés sur l’Autel. 

La hauteur de la Rampe comme le niveau du bûcher était de 9 coudées moins une palme. 

 וְלַסּוֹבֵב לַיְּסוֹד פּוֹנִים שֶׁבָּהֶם, מִמֶּנּוּ יוֹצְאִים קְטַנִּים כְּבָשִׁים וּשְׁנֵי ׳יד
, שֶׁלַּכֶּבֶשׁ בְּמַעְרָבוֹ הָיְתָה וְחַלּוֹן .נִימָה כִּמְלוֹא הַמִּזְבֵּחַ  מִן וּמֻבְדָּלִין
 חַטַּאת פְּסוּלֵי נוֹתְנִין שֶׁבָּהּ:  נִקְרֵאת הָיְתָה וּרְבוּבָה; אַמָּה עַל אַמָּה
  .הַשְּׂרֵפָה לְבֵית וְתֵצֵא; צוּרָתָהּ שֶׁתַּעֲבֹר עַד, הָעוֹף

14 Deux rampes accessoires s’en dégageaient par lesquelles on accédait au Yessod38 et au 
Sovev39, dont elles étaient séparées par un fin sillon. 

Une niche était ouverte sur le flanc Ouest de la Rampe, d’une coudée sur une coudée, 
nommée Revouvah40, où l’on déposait les offrandes expiatoires d’oiseaux jugées 
impropres41, en attendant qu’elles se gâtent et soient emportées à l’incinération. 

                                                            
38 La petite rampe ouest permettait d'accéder au Yessod pour y verser le reste des sangs après les aspersions. 
39 La petite rampe est menait au Sovev pour y procéder aux aspersions du sang des sacrifices expiatoires de gros bétail. 
40 Littéralement « fenêtrée ». 
41 Soit que le propriétaire de l'offrande soit devenu inapte à l'offrir, soit que l'aspersion des sangs ait été impropre, soit 

qu'un doute pèse sur l'observance du protocole sacrificatoire, l'oiseau ne pouvait perdre son caractère de sainteté qu'en se 

desséchant ou en prenant le statut de « Notar » (résidu) en étant resté toute la nuit sans être offert. 
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 עָלָיו יןשֶׁנּוֹתְנִ , שֶׁלְּשַׁיִשׁ אֶחָד--הַכֶּבֶשׁ בְּמַעְרַב הָיוּ שֻׁלְחָנוֹת וּשְׁנֵי ׳טו
  .הַשָּׁרֵת כְּלֵי עָלָיו שֶׁנּוֹתְנִין, שֶׁלְּכֶסֶף וְאֶחָד; הָאֵבָרִים אֶת

15 Deux tables étaient disposées à l’Ouest de la Rampe, l’une en marbre42 sur laquelle on 
posait les découpes des animaux sacrifiés, et l’autre en argent sur laquelle étaient 
disposés les instruments du Culte. 

 עוֹשִׂין וְאֵין, עַמּוּד כְּמִין אָטוּם כֻּלּוֹ אוֹתוֹ בּוֹנִין--הַמִּזְבֵּחַ  כְּשֶׁבּוֹנִין ׳טז
 סִיד וּמֵבִיא, וּקְטַנּוֹת גְּדוֹלוֹת שְׁלֵמוֹת אֲבָנִים מֵבִיא אֵלָא; כְּלָל חָלָל בּוֹ

 .וְעוֹלֶה וּבוֹנֶה, כְּמִדָּתוֹ גָּדוֹל מַלְבֵּן לְתוֹךְ וְשׁוֹפֵךְ וּמְמַחֶה, וְקוֹנְיָה וְזֶפֶת
 כְּמִדַּת, מִזְרָחִית דְּרוֹמִית בְּקֶרֶן אֶבֶן אוֹ שֶׁלְּעֵץ גּוּף הַבִּנְיָן בְּתוֹךְ וְנוֹתֵן
 הַגּוּפִים וְיָסִיר הַבִּנְיָן שֶׁיַּשְׁלִים עַד, וְקֶרֶן קֶרֶן כָּל בְּתוֹךְ נוֹתֵן וְכֵן; הַיְּסוֹד
 וְיִשָּׁאֲרוּ, יְסוֹד בְּלֹא מִזְרָחִית דְּרוֹמִית קֶרֶן שֶׁתִּשָּׁאֵר כְּדֵי:  הַבִּנְיָן שֶׁבְּתוֹךְ
  .חֲלוּלִין הַקְּרָנוֹת

16 Lorsque l’on construit l’Autel, on le construit en un bloc massif, comme une colonne, 
sans y laisser d’espace creux. 

On apporte des moellons entiers, petits et grands, de la chaux, de la poix et du vernis 
d’émail, que l’on mélange et on procède à l’assemblage dans un coffrage à la taille de 
l’Autel, niveau par niveau. 

On incorpore à l’assemblage une pièce de bois ou de pierre de la taille du Yessod au coin 
Sud-Est, et on procède ainsi pour les quatre cornes, jusqu’à l’achèvement de l’ouvrage. Ces 
pièces seront ensuite retirées pour laisser l’angle Sud-Est sans soubassement et les 
cornes creuses. 

                                                            
42 Le marbre gardant sa fraîcheur n'altérait pas les pièces de viande qui étaient posées sur la table. 
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 שְׁאֵין מִזְבֵּחַ  וְכָל; מְעַכְּבִין--וְרִבּוּעוֹ, וִיסוֹדוֹ, שֶׁלַּמִּזְבֵּחַ  קְרָנוֹת אַרְבַּע ׳יז
. מְעַכְּבִין שֶׁאַרְבַּעְתָּן, פָּסוּל הוּא הֲרֵי--וְרִבּוּעַ , וְכֶבֶשׁ, וִיסוֹד, קֶרֶן לוֹ

 שֶׁלֹּא וְהוּא: מְעַכְּבִין ינָןאֵ --קוֹמָתוֹ וּמִדַּת, רָחְבּוֹ וּמִדַּת, אָרְכּוֹ מִדַּת אֲבָל
 הַמַּעֲרָכָה מְקוֹם כְּשֵׁעוּר, אַמּוֹת שָׁלוֹשׁ בְּרוּם אַמָּה עַל מֵאַמָּה יִפְחֹת

  .מִדְבָּר שֶׁלְּמִזְבַּח

17 Les quatre cornes de l’Autel, le Yessod et la forme carrée sont indispensables à 
l’Autel. 

Un Autel à qui manquerait une corne, ou le Yessod, ou la forme carrée, ou la Rampe est 
impropre au Culte car ces quatre conditions sont suspensives. 

Par contre les dimensions en longueur, largeur et hauteur ne sont pas impératives, ceci à 
condition de ne pas faire moins qu’une coudée au carré sur trois coudées de hauteur, 
comme l’Autel du désert. 

 פָּחוּת; פָּסוּל, טֶפַח מִבִּנְיָנוֹ נִפְגַם אִם--מִבִּנְיָנוֹ שֶׁנִּפְגַם מִזְבֵּחַ  ׳יח
 .פְּגוּמָה אֶבֶן, בַּנִּשְׁאָר יִהְיֶה שֶׁלֹּא וְהוּא--כָּשֵׁר, מִטֶּפַח

18 Si une partie du crépi de l’Autel de la taille d’une palme s’est abîmée, l’Autel est 
impropre au Culte. Pour moins d’une palme, il est utilisable, à condition qu’il n’y ait pas dans 
la partie abîmée de pierre éraillée. 
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  ׳ג פֶּרֶק
Chapitre 3 

 כַּפְתּוֹרִים וּשְׁנֵי גְּבִיעִים וְאַרְבָּעָה.  בַּתּוֹרָה צוּרָתָהּ מְפֹרֶשֶׁת, הַמְּנוֹרָה ׳א
:  גְבִעִים אַרְבָּעָה, וּבַמְּנֹרָה" שֶׁנֶּאֱמָר, הַמְּנוֹרָה בִּקְנֵה הָיוּ פְּרָחִים יוּשְׁנֵ 

 שְׁלִישִׁי פֶּרַח וְעוֹד); כ,לז שמות; לד,כה שמות" (וּפְרָחֶיהָ , כַּפְתֹּרֶיהָ --מְשֻׁקָּדִים
 במדבר" (חָהּפִּרְ -עַד יְרֵכָהּ-עַד" שֶׁנֶּאֱמָר, שֶׁלַּמְּנוֹרָה לִירֵכָהּ סָמוּךְ הָיָה

  ).ד,ח

1 La forme de la Ménorah (Candélabre) est codifiée avec précision par la Torah. 

Sa tige centrale portait quatre calices, deux olives et deux vasques, comme il est dit « et 
sur la Ménorah, quatre calices amygdaloïdes43 ses olives et ses vasques44 ». Et encore un 
troisième vasque près du socle de la Ménorah, ainsi qu’il est dit « jusqu’à sa base, jusqu’à 
son vasque45 ». 

 בִּקְנֵה הָיוּ אֲחֵרוֹת כַּפְתּוֹרִים וּשְׁלוֹשָׁה .לָהּ הָיוּ רַגְלַיִם וְשָׁלוֹשׁ ׳ב
 מִצַּד וּשְׁלוֹשָׁה, זֶה מִצַּד שְׁלוֹשָׁה, הַקָּנִים תשֵׁשֶׁ  יוֹצְאִין שֶׁמֵּהֶן, הַמְּנוֹרָה

 וְהַכֹּל, וּפֶרַח וְכַפְתּוֹר גְּבִיעִים שְׁלוֹשָׁה, מֵהֶן וְקָנֶה קָנֶה וּבְכָל; זֶה
  .בַּעֲשִׂיָּתָן שְׁקֵדִים שְׁקֵדִים כְּמוֹ מְשֻׁקָּדִים

2 Elle reposait sur trois pieds. Le fût central portait encore trois autres olives, d’où 
sortaient les six branches : trois d’un côté, trois de l’autre. 

Sur chacune de ces branches, trois calices, une olive et une vasque. Le tout (en or) ciselé 
avec des motifs aux formes d’amande. 

                                                            
43 Amygdaloïde: ciselé avec un relief aux formes d'amande. La ponctuation du texte de la Torah laisse entendre que calices, 

olives et vasques seront ainsi ciselés. 
44 Ex. 25,34. 
45 Nombres 8,4. 
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 וְהַכַּפְתּוֹרִים, תִּשְׁעָה וְהַפְּרָחִים, וְעֶשְׂרִים שְׁנַיִם הַגְּבִיעִים כָּל נִמְצְאוּ ׳ג
, וְאַרְבָּעִים הַשְּׁנַיִם מִן אֶחָד אַפִלּוּ; זֶה אֶת זֶה מְעַכְּבִין וְכֻלָּן.  עָשָׂר אַחַד
  .כֻּלָּן אֶת מְעַכֵּב

3 Au total, il y a 22 calices, 9 vasques et 11 olives. Tous sont indispensables, et l’absence, 
même d’un seul, de ces 42 éléments invalide l’ensemble46. 

, מַתְּכוֹת מִינֵי שֶׁלִּשְׁאָר אֲבָל; זָהָב בְּשֶׁעֲשׂוּהָ , אֲמוּרִים דְּבָרִים בַּמֶּה ׳ד
, בזָהָ  הַבָּאָה מְנוֹרָה וְכֵן.  וּפְרָחִים כַּפְתּוֹרִים גְּבִיעִים בָּהּ עוֹשִׂין אֵין

.  הָעֲשָׁתוֹת מִן מִקְשָׁה, כֻּלָּהּ וְתִהְיֶה; נֵרוֹתֶיהָ  עִם כִּכָּר כֻּלָּהּ תִּהְיֶה
, חֲלוּלָה הָיְתָה וְאִם; מִשְׁקָלָהּ עַל מַקְפִּידִין אֵין, מַתְּכוֹת מִינֵי וְשֶׁלִּשְׁאָר
  .כְּשֵׁרָה

4 De quel cas parlons-nous ? C’est lorsque la Ménorah est faite en or. Pour un autre métal, 
on ne lui fait ni calices, ni olives et ni vasques47. 

De même, la Ménorah en or sera faite tout entière d’un kikar48 d’or y compris ses godets, 
forgée d’une seule pièce, tandis que pour une Ménorah d’un autre métal, il n’est pas exigé 
de poids précis, et même si elle est assemblée en tube creux elle est utilisable. 

 בֵּין, שֶׁלְּזָהָב שֶׁהָיְתָה בֵּין--הַגְּרוּטָאוֹת מִן לְעוֹלָם אוֹתָהּ עוֹשִׂין וְאֵין ׳ה
  .מַתְּכוֹת מִינֵי שֶׁלִּשְׁאָר שֶׁהָיְתָה

5 On ne doit pas la faire à partir de métal récupéré, qu’elle soit en or ou d’un autre métal. 

 נֶאֱמָר שֶׁהֲרֵי:  הַכִּכָּר מִכְּלַל אֵינָן, הַשֶּׁמֶן וּכְלֵי וֹתוְהַמַּחְתּ הַמֶּלְקָחַיִם ׳ו
 וּמַלְקָחֶיהָ " וְאָמַר וְחָזַר), יז,לז שמות; לא,כה שמות" (טָהוֹר זָהָב" בַּמְּנוֹרָה

                                                            
46 Car cette Ménorah ne correspondrait pas à la description précise qu'en donne la Torah. 
47 Par comparaison avec la suite de la phrase « pour un autre métal, il n'est pas exigé », qui laisse entendre que l'on peut 

cependant s'en tenir au poids d'un kikar, il semble que calices, olives et vasques ne peuvent être faits que pour une 

Ménorah en or. 
48 Kikar: unité de mesure évaluée à 21,510 kg. pour 1500 Shekel (Achnav Latalmoud), ou à 3000 Shekel qui pèseraient 68,5 

kg. selon Tougger (traduction anglaise). 
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 זָהָב נֵרוֹתֶיהָ  נֶאֱמָר וְלֹא); כג,לז שמות; לח,כה שמות" (טָהוֹר זָהָב, וּמַחְתֹּתֶיהָ 
  .הַכִּכָּר מִכְּלַל וְהֶם בַּמְּנוֹרָה קְבוּעִין שֶׁהַנֵּרוֹת ימִפְּנֵ , טָהוֹר

6 Les pinces, les curettes et les fioles d’huile ne sont pas comprises dans le poids d’un 
kikar, car il est dit à propos de la Ménorah « en or pur », et le texte poursuit « ses pinces 
et ses curettes seront en or pur49 ». Il n’est pas dit « ses godets seront en or pur », car 
ses godets sont une partie fixe du Candélabre et sont inclus dans le poids d’un kikar. 

 בִיןמְעַכְּ , נֵרוֹתֶיהָ  וְשִׁבְעָה; זֶה אֶת זֶה מְעַכְּבִין, הַמְּנוֹרָה קְנֵי שִׁבְעַת ׳ז
.  מַתְּכוֹת מִינֵי שֶׁלִּשְׁאָר שֶׁהָיְתָה בֵּין, שֶׁלְּזָהָב שֶׁהָיְתָה בֵּין:  זֶה אֶת זֶה
  .בַּקָּנִים קְבוּעִים הַנֵּרוֹת וְכָל

7 Les sept branches du Candélabre sont indispensables, et les sept godets également, que 
le Candélabre soit en or ou en un autre métal. Tous les godets font partie du corps même 
des branches. 

 בְּשֵׁשֶׁת הַקְּבוּעִים הַנֵּרוֹת שִׁשָּׁה ׳ח
 כֻּלָּן, הַמְּנוֹרָה מִן הַיּוֹצְאִים הַקָּנִים
 קָנֶה שֶׁעַל הָאֶמְצָעִי לַנֵּר פְּנֵיהֶם

 דכְּנֶגֶ  פָּנָיו, הָאֶמְצָעִי וְזֶה.  הַמְּנוֹרָה
 נֵר הַנִּקְרָא וְהוּא; הַקֳּדָשִׁים קֹדֶשׁ

  .מַעְרָבִי

8 Les six godets fixés aux six branches 
latérales du Candélabre sont tous tournés 
vers le godet du milieu sur la tige centrale, 
lui-même tourné vers le Saint des Saints, et 
appelé pour cela « la lampe de l’Ouest »50. 

                                                            
49 Ex. 25,38. (cette insistance sur « or pur », pour enseigner que les accessoires de la Ménorah ne sont pas inclus dans le 

kikar d'or nécessaire à sa confection.) 

50 Car le Saint des Saints était à l'ouest du Candélabre. 
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; קָצֵר וְשׁוּלֵיהֶן רָחֵב שֶׁפִּיהֶן, אֲלֶכְסַנְדַּרְיָה לְכוֹסוֹת דּוֹמִין הַגְּבִיעִים ׳ט
 שֶׁשְּׁנֵי כַּבֵּיצָה מְעַט אֲרוּכִין שְׁהֶן, בֵּירוּתִיִּים תַּפּוּחִים כְּמִין וְהַכַּפְתּוֹרִים

 וּשְׂפָתָהּ קְעָרָה כְּמוֹ שְׁהֶן, הָעַמּוּדִים חֵיפִּרְ  כְּמוֹ וְהַפְּרָחִים; כַּדִּין רָאשֶׁיהָ 
  .לַחוּץ כְּפוּלָה

9 Les calices ressemblent à ces verres d’Alexandrie, minces à la base et à larges bords51. 
Les olives ressemblent à des pommes de Karote52, ovales comme un oeuf qui aurait les 
deux bouts arrondis. 
Les vasques sont comme ces fleurs sculptées sur les colonnes, à la façon de coupelles à 
bords éversés. 

 שְׁלוֹשָׁה וְהַפֶּרַח הָרַגְלַיִם:  טֶפַח עָשָׂר שְׁמוֹנָה הָיָה, הַמְּנוֹרָה גֹּבַהּ ׳י
 וְטִפְחַיִם, וּפֶרַח כַּפְתּוֹר יעַ גָּבִ  שֶׁבּוֹ וְטֶפַח, חָלָק טְפָחִים וּשְׁנֵי, טְפָחִים
, הִלַּךְ וְאֶחָד הִלַּךְ אֶחָד--מִמֶּנּוּ יוֹצְאִין קָנִים וּשְׁנֵי כַּפְתּוֹר וְטֶפַח; חָלָק

 וּשְׁנֵי כַּפְתּוֹר וְטֶפַח; חָלָק וְטֶפַח; הַמְּנוֹרָה גֹּבַהּ כְּנֶגֶד וְעוֹלִין וְנִמְשָׁכִין
 גֹּבַהּ כְּנֶגֶד וְעוֹלִין וְנִמְשָׁכִין, הִלַּךְ וְאֶחָד הִלַּךְ אֶחָד--מִמֶּנּוּ יוֹצְאִין קָנִים

 הִלַּךְ אֶחָד--מִמֶּנּוּ יוֹצְאִין קָנִים וּשְׁנֵי כַּפְתּוֹר וְטֶפַח; חָלָק וְטֶפַח; הַמְּנוֹרָה
 נִשְׁתַּיְּרוּ; קחָלָ  וְטִפְחַיִם; הַמְּנוֹרָה גֹּבַהּ כְּנֶגֶד וְעוֹלִין וְנִמְשָׁכִין, הִלַּךְ וְאֶחָד
  .וּפֶרַח כַּפְתּוֹר גְּבִיעִים שְׁלוֹשָׁה שֶׁבָּהֶן, טְפָחִים שְׁלוֹשָׁה שָׁם

10 La hauteur du Candélabre était de 18 palmes : les pieds et leur vasque, trois palmes 
puis deux palmes lisses ; une palme englobant un calice, une olive et un vasque, puis deux 
palmes lisses ; une palme occupée par une olive dont se dégagent deux branches, une d’un 
côté, une de l’autre, montant sur toute la hauteur de la Ménorah, puis une palme lisse ; une 
palme occupée par une olive dont se dégagent deux branches, une d’un côté, une de l’autre, 
montant sur toute la hauteur de la Ménorah, puis une palme lisse ; une palme occupée par 
une olive dont se dégagent deux branches, une d’un côté, une de l’autre, montant sur toute 
la hauteur de la Ménorah, puis deux palmes lisses ; il reste trois palmes comprenant trois 
calices, une olive et un vasque53. 
                                                            
51 Soit une forme de tulipe. 
52 Karote: ville. 
53 La largeur de la Ménorah n'est pas mentionnée par Rambam, et est estimée à 12 palmes ‐ ou à neuf selon d'autres. 
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 כּוֹהֵן שֶׁעָלֶיהָ , מַעֲלוֹת שָׁלוֹשׁ וּבָהּ; הַמְּנוֹרָה לִפְנֵי הָיְתָה וְאֶבֶן ׳יא
 וּמַלְקָחֶיהָ  שַׁמְנָהּ כְּלֵי עָלֶיהָ  וּמַנִּיחַ , הַנֵּרוֹת אֶת וּמֵטִיב עוֹמֵד

  .הֲטָבָה בְּשָׁעַת, חְתּוֹתֶיהָ וּמַ 

11 Il y avait une pierre devant le Candélabre, taillée de trois marches, sur laquelle se 
tenait le Cohen lorsqu’il entretenait les lampes, et sur laquelle il posait la fiole d’huile, les 
pinces et les curettes durant l’allumage54. 

LA MÉNORAH 
(Extrait du livre Tsourat Habayit) 

                                                            
54 La quantité d'huile nécessaire à chaque godet était un demi Log, soit 255 ml. pour certains. 
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 וְהָיָה; טְפָחִים שִׁשָּׁה וְרָחְבּוֹ, טֶפַח עָשָׂר שְׁנֵים אָרְכּוֹ הָיָה--הַשֻּׁלְחָן ׳יב
 הַכֵּלִים כָּל שְׁאָר וְכֵן.  הַבַּיִת לְרֹחַב וְרָחְבּוֹ, הַבַּיִת לְאֹרֶךְ אָרְכּוֹ מֻנָּח

 לְרֹחַב אָרְכּוֹ שֶׁהָיָה, הָאָרוֹן מִן חוּץ:  שֶׁלַּבַּיִת לְאָרְכּוֹ אָרְכָּן, שֶׁבַּמִּקְדָּשׁ
  .וְהַדָּרוֹם הַצָּפוֹן בֵּין, הַבַּיִת רֹחַב כְּנֶגֶד הָיוּ הַמְּנוֹרָה נֵרוֹת וְכֵן; הַבַּיִת

12 La Table mesurait douze palmes de long pour une largeur de six palmes. Elle était 
posée en longueur dans l’axe du Sanctuaire et sa largeur selon la largeur du Sanctuaire. De 
même tous les autres éléments du Sanctuaire étaient disposés dans l’axe de la longueur du 
Temple pour leur plus grande dimension, et en position frontale pour leur largeur, sauf 
l’Arche rangée dans sa longueur selon la largeur du Temple. De même, les lampes du 
Candélabre étaient disposées selon la largeur du Sanctuaire, du Nord au Sud. 

 הָיוּ שֶׁלְּזָהָב צְנִיפִין אַרְבָּעָה ׳יג
 שֶׁהָיוּ, מֵרָאשֵׁיהֶן מְפֻצָּלִין, לַשֻּׁלְחָן
 הַמַּעֲרָכוֹת שְׁתֵּי בָּהֶן סוֹמְכִין
 זֶה מִסֵּדֶר שְׁנַיִם, הַפָּנִים שֶׁלְּלֶחֶם
 הַנֶּאֱמָרִים וְהֶם; זֶה מִסֵּדֶר וּשְׁנַיִם
  ).טכ,כה שמות" (וּקְשׂוֹתָיו" בַּתּוֹרָה

13 Quatre montants en or entouraient la 
Table, bifurqués à leur partie supérieure, par 
lesquels on maintenait les deux rangées de 
pain de Proposition : deux montants pour une 
rangée, deux montants pour l’autre rangée. 
C’est ce que la Torah désigne par « ses 
montants55 ». 

LA TABLE DES PAINS 
(Extrait du livre Tsourat Habayit) 

                                                            
55 Ex. 25,29. 
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, חָלוּל קָנֶה כַּחֲצִי מֵהֶן אֶחָד כָּל, שֶׁלְּזָהָב קָנִים וּשְׁמוֹנָה וְעֶשְׂרִים ׳יד
 וְהֶן; זֶה לְסֵדֶר עָשָׂר וְאַרְבָּעָה, זֶה לְסֵדֶר עָשָׂר אַרְבָּעָה--לוֹ הָיוּ

 שֶׁמַּנִּיחִין הַבָּזִכִּין וּשְׁנֵי).  טז,לז שמות; כט,כה שמות" (מְנַקִּיֹּתָיו" הַנִּקְרָאִין
).  שם" (כַּפֹּתָיו" הַנִּקְרָאִין הֶן; הַמַּעֲרָכוֹת בְּצַד הַשֻּׁלְחָן עַל, הַלְּבוֹנָה בָּהֶן

  .)שם" (קְעָרֹתָיו" הַנִּקְרָאִין הֶן, הַפָּנִים לֶחֶם בָּהֶן שֶׁעוֹשִׂין וְהַדְּפוּסִין

14 Il y avait 28 tiges en or, toutes en demi-tube creux, quatorze pour une rangée, 
quatorze pour l’autre rangée, désignées par la Torah comme « ses supports55 ». 

Deux coupes destinées à l’encens étaient déposées près des rangées de pain, appelées 
« ses cuillers55 ». 

Les moules dans lesquels étaient faits les Pains de Proposition, étaient appelés « les 
récipients55 ». 

 עַצְמוֹ עַל הָרִאשׁוֹנָה הַחַלָּה נוֹתֵן--קָנִים עָשָׂר הָאַרְבָּעָה אֵלּוּ ׳טו
 חַלָּה כָּל בֵּין וְכֵן; קָנִים שְׁלוֹשָׁה וּשְׁנִיָּה רִאשׁוֹנָה בֵּין וְנוֹתֵן, שֶׁלַּשֻׁלְחָן

 שְׁאֵין לְפִי, בִּלְבָד קָנִים שְׁנֵי וַחֲמִישִׁית שִׁשִּׁית וּבֵין--קָנִים שְׁלוֹשָׁה וְחָלָה
  .מַעֲרָכָהוּ מַעֲרָכָה בְּכָל עָשָׂר אַרְבָּעָה נִמְצְאוּ:  אַחֶרֶת הַשִּׁשִּׁית עַל

15 Voici l’usage de ces quatorze tiges : on pose le premier pain sur la Table même, puis 
entre le premier et le deuxième, trois tiges et ainsi de suite entre chaque pain, trois 
tiges, et entre le cinquième et le sixième deux tiges seulement, car le sixième n’en 
supportait pas d’autre56. Il y a donc 14 tiges pour chaque rangée. 

 אֶחָד--הַבַּיִת פֶּתַח עַל, מִבִּפְנִים בָּאוּלָם הָיוּ שֻׁלְחָנוֹת וּשְׁתֵי ׳טז
 שֶׁנּוֹתְנִין, שֶׁלְּזָהָב וְאֶחָד; בִּכְנִיסָתוֹ הַפָּנִים לֶחֶם עָלָיו נוֹתְנִין, לְּשַׁיִשׁשֶׁ 

  .מוֹרִידִין וְלֹא, בַּקֹּדֶשׁ שֶׁמַּעֲלִין:  בִּיצִיאָתוֹ הַלֶּחֶם עָלָיו

                                                            
56 Il n'avait donc pas besoin d'être soutenu de façon aussi importante que les précédents. 
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16 Deux tables étaient disposées à l’intérieur du Oulam, sur le pas de la porte. L’une en 
marbre sur laquelle on posait les pains avant de les disposer dans le Kodech57, l’autre en or 
sur laquelle on les posait en les sortant, et ce parce qu’il ne peut y avoir que progression 
dans le domaine de la Sainteté, et non régression58. 

 בַּהֵיכָל נָתוּן וְהוּא; אַמָּה עַל אַמָּה, מְרֻבָּע הָיָה הַקְּטֹרֶת מִזְבַּח ׳יז
 וּשְׁלָשְׁתָּן.  לַחוּץ וְהַמְּנוֹרָה הַשֻּׁלְחָן מִבֵּין מָשׁוּךְ, לְדָרוֹם הַצָּפוֹן בֵּין מְכֻוָּן
 הַקֹּדֶשׁ יןבֵּ  הַמַּבְדֶּלֶת הַפָּרֹכֶת כְּנֶגֶד, וְלִפְנִים הַהֵיכָל מִשְּׁלִישׁ מֻנָּחִין הָיוּ
  .הַקֳּדָשִׁים קֹדֶשׁ וּבֵין

17 L’Autel des parfums était carré d’une coudée sur une coudée. Il était disposé dans le 
Heikhal au milieu de l’axe Nord Sud, plus à l’extérieur que la Table et la Ménorah. 

Tous trois étaient disposés au-delà du premier tiers du Heikhal, près du rideau séparant 
le Kodech du Kodech Hakodachim59. 

 הָעוֹסְקִים הַכּוֹהֲנִים כָּל שֶׁיִּהְיוּ כְּדֵי, דַּד עָשָׂר שְׁנֵים לוֹ הָיוּ--הַכִּיּוֹר ׳יח
 הַמַּיִם בָּהּ שֶׁיִּהְיוּ, לוֹ עָשׂוּ וּמֻכְנֵי.  כְּאֶחָד מִמֶּנּוּ מְקַדְּשִׁים בַּתָּמִיד
 שֶׁהַכִּיּוֹר:  בַּלִּינָה נִפְסָלִין שֶׁבָּהּ הַמַּיִם יִהְיוּ שֶׁלֹּא כְּדֵי, חֹל וְהִיא; תָּמִיד
 .נִפְסַל, לָן אִם--קֹדֶשׁ בִּכְלִי שֶׁיִּתְקַדַּשׁ דָּבָר וְכָל; וּמְקַדֵּשׁ, הַקֹּדֶשׁ מִכְּלֵי

18 Le bassin d’ablutions avait 12 becs, afin que tous les Cohanim affectés au sacrifice 
quotidien60 puissent s’y sanctifier par les ablutions simultanément. Un réservoir lui était 
adjoint, pour qu’il y ait toujours de l’eau, qui avait le statut d’un ustensile profane afin que 
l’eau qui y restait la nuit ne soit pas rendue impropre. Ceci car le bassin étant un des 
ustensiles saints, il sanctifiait son contenu, et tout ce qui a été sanctifié en étant contenu 
dans un ustensile sacré devient impropre s’il y reste durant la nuit61. 

                                                            
57 Le marbre avait été choisi parce que la pierre ne chauffe pas et ne risque pas de provoquer une fermentation des Pains. 
58 Ayant été posés toute la semaine sur la Table d'or du Mikdach, il n'était pas convenable de poser les Pains sur une table 

de moindre importance. 
59 Ce dernier occupant le tiers du fond du Heikhal, ils se trouvaient dans le tiers du milieu. 
60 Hormis celui qui fait la Che'hitah, douze prêtres se partageaient l'honneur d'offrir l'holocauste quotidien sur l'Autel 

(Hilkhot Temidim ouMoussafim, 4, 6). 
61 Ce réservoir peut être compris de deux façons : soit il s'agit d'une citerne de réserve, par laquelle était alimenté le bassin 

d'ablutions (kiyor) au fur et à mesure des besoins des Cohanim, soit il s'agit d'un bassin inférieur dans lequel le kiyor, mû par 

une poulie, était immergé pour la nuit. 
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  ׳ד פֶּרֶק
Chapitre 4 

, מֻנָּח הָאָרוֹן הָיָה וְעָלֶיהָ , בְּמַעְרָבוֹ הַקֳּדָשִׁים בְּקֹדֶשׁ הָיְתָה אֶבֶן ׳א
 וְיָדַע, הַבַּיִת אֶת שְׁלֹמֹה שֶׁבָּנָה וּבְעֵת.  אַהֲרוֹן וּמַטֵּה הַמָּן צִנְצֶנֶת וּלְפָנָיו
 עֲמוּקוֹת בְּמַטְמוֹנִיּוֹת, לְמַטָּה רוֹןהָאָ  בּוֹ לִגְנֹז מָקוֹם בָּנָה, לֵחָרֵב שֶׁסּוֹפוֹ

 שֶׁנֶּאֱמָר, שְׁלֹמֹה שֶׁבָּנָה בִּמְקוֹם וּגְנָזוֹ צִוָּה הַמֶּלֶךְ וְיֹאשִׁיָּהוּ; וַעֲקַלְקַלּוֹת
- אֲרוֹן-אֶת תְּנוּ', לַה הַקְּדוֹשִׁים יִשְׂרָאֵל-לְכָל הַמְּבִינִים לַלְוִיִּם וַיֹּאמֶר"

, מַשָּׂא לָכֶם-אֵין--יִשְׂרָאֵל מֶלֶךְ דָּוִיד- בֶן שְׁלֹמֹה בָּנָה שֶׁראֲ  בַּבַּיִת הַקֹּדֶשׁ
 עִמּוֹ וְנִגְנַז). ג,לה ב הימים דברי..." ( אֱלֹהֵיכֶם' ה-אֶת עִבְדוּ, עַתָּה; בַּכָּתֵף
 . שֵׁנִי בְּבַיִת חָזְרוּ לֹא אֵלּוּ וְכָל; הַמִּשְׁחָה וְשֶׁמֶן, וְהַצִּנְצֶנֶת אַהֲרוֹן מַטֵּה
 וְלֹא הַקֹּדֶשׁ בְּרוּחַ  מְשִׁיבִין הָיוּ לֹא--שֵׁנִי בְּבַיִת שֶׁהָיוּ וְתֻמִּים אוּרִים וְאַף
 עזרא ראה" (וְתֻמִּים לְאוּרִים, כֹּהֵן עֲמֹד עַד" שֶׁנֶּאֱמָר, בָּהֶן נִשְׁאָלִין הָיוּ

 בְּגָדִים שְׁמוֹנָה לְהַשְׁלִים כְּדֵי אֵלָא אוֹתָן עוֹשִׂין הָיוּ וְלֹא); סה,ז נחמיה; סג,ב
  .בְּגָדִים מְחֻסָּר יְהֶא שֶׁלֹּא כְּדֵי, גָּדוֹל לְכוֹהֵן

1 Il y avait un rocher62 dans le Saint des Saints, sur son côté Ouest, sur lequel était 
posée l’Arche et devant, un flacon de la Manne et le bâton d’Aharon. 

Lorsque Salomon construisit le Temple, il savait qu’il serait un jour détruit, et il y bâtit un 
endroit pour y cacher l’Arche, en bas d’un profond labyrinthe. 

C’est Josias qui ordonna de la cacher là où Salomon avait prévu, comme il est écrit « il dit 
aux Lévites qui enseignent à tout Israël, consacrés à D.ieu « déposez l’Arche Sainte à 
l’endroit préparé par Salomon fils de David, le Roi d’Israël ; puis vous ne la porterez plus 
sur l’épaule ; maintenant vous servirez l’Eternel votre D.ieu etc... »63. 

Avec l’Arche furent également cachés le bâton d’Aharon, le flacon de manne, et l’huile 
d’onction. 
                                                            
62 Ce rocher est appelé « Even Hachetiyah » (Yoma, 53 b), Pierre de Base, au nom du Service Divin qui est la base du Monde. 
63 Chron. II.35,2. L’Arche étant déjà déposée dans le Saint des Saints, à l’endroit préparé par le roi Salomon, il s’agit donc de 

le déposer dans un autre endroit prévu dès la construction pour l’y cacher. 
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Tous ces objets manquaient dans le Second Temple. De même, l’Esprit Divin ne répondait 
plus par les Ourim et les Toumim64 qui étaient utilisés à l'époque du Second Temple, et on 
ne les interrogeait plus, ainsi qu’il est dit « jusqu’au rétablissement du Prêtre portant les 
Ourim et les Toumim65 ». Ils n’étaient confectionnés que pour compléter les huit 
vêtements du Grand Prêtre afin qu’il ne lui en manque aucun. 

, הַקֳּדָשִׁים קֹדֶשׁ וּבֵין הַקֹּדֶשׁ בֵּין מַבְדִּיל כּוֹתָל הָיָה רִאשׁוֹן בְּבַיִת ׳ב
 הָיָה הַכּוֹתָל עֹבִי אִם לָהֶם נִסְתַּפַּק, שֵׁנִי בַּיִת שֶׁבָּנוּ וְכֵיוָן.  אַמָּה עָבְיוֹ

 הַקֳּדָשִׁים קֹדֶשׁ עָשׂוּ לְפִיכָּךְ; הַקֳּדָשִׁים קֹדֶשׁ מִמִּדַּת אוֹ הַקֹּדֶשׁ מִמִּדַּת
 וְהִנִּיחוּ, תְּמִימוֹת אַמָּה אַרְבָּעִים הַקֹּדֶשׁ וְעָשׂוּ, תְּמִימוֹת אַמָּה עֶשְׂרִים
, שֵׁנִי בְּבַיִת כּוֹתָל בָּנוּ וְלֹא.  הַקֳּדָשִׁים וְקֹדֶשׁ הַקֹּדֶשׁ בֵּין יְתֵרָה אַמָּה
 מִצַּד וְאֶחָד, הַקֳּדָשִׁים קֹדֶשׁ מִצַּד אֶחָד--פָּרוֹכוֹת שְׁתֵּי עָשׂוּ אֵלָא

 בְּמִקְדָּשׁ אֲבָל; בָּרִאשׁוֹן שֶׁהָיָה הַכּוֹתָל עֹבִי כְּנֶגֶד, אַמָּה וּבֵינֵיהֶן, הַקֹּדֶשׁ
 וְהִבְדִּילָה" שֶׁנֶּאֱמָר-- בִּלְבָד אַחַת פָּרֹכֶת אֵלָא שָׁם הָיְתָה לֹא, רִאשׁוֹן
  ).לג,כו שמות..." ( לָכֶם, הַפָּרֹכֶת

 

2 Dans le premier Temple, il y avait une cloison séparant le Kodech du Kodech 
Hakodachim, d’une coudée d’épaisseur. 

Lorsqu’ils construisirent le Deuxième Temple, ils ne savaient si l’épaisseur de la cloison 
faisait partie des dimensions du Kodech ou des dimensions du Saint des Saints. 

C’est pourquoi ils construisirent le Saint des Saints d’une profondeur exacte de vingt 
coudées, et le Kodech exactement de quarante coudées, en rajoutant une coudée entre 
Kodech et Kodech Hakodachim. Ils n’y mirent pas de mur mais deux tentures, l’une côté 
Saint des Saints et l’autre côté Kodech, distantes d’une coudée correspondant à 
l’épaisseur de la cloison qu’il y avait dans le Premier Temple. 

Le premier Sanctuaire, n’avait lui qu’une seule tenture, ainsi qu’il est écrit « Ce rideau sera 
pour vous une séparation66 ». 

                                                            
64 Il s'agit des 12 pierres gravées au nom des 12 tribus, enchâssées sur le vêtement pectoral du Grand Prêtre, dont le Grand 

Prêtre analysait et interprétait les reflets ‐ par l'Esprit Saint reposant sur lui ‐ , en réponse aux questions posées. Selon 

d’autres explications, cela désignerait le parchemin au nom de D.ieu qui était inséré dans les replis du vêtement pectoral. 
65 Ezra 2,63. 
66 Ex. 26,33. Il s'agit de la Tente du désert. 
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 וְכָּךְ; מֵאָה רוּם עַל מֵאָה עַל מֵאָה הָיָה, הַגּוֹלָה בְּנֵי שֶׁבָּנוּ הַהֵיכָל ׳ג
; לוֹ יְסוֹד כְּמוֹ, סָתוּם אָטוּם אַמּוֹת שֵׁשׁ גֹּבַהּ בָּנוּ:  רוּמוֹ מִדַּת הָיְתָה
 וְעַל; האַמָּ  שֶׁבַּתַּקְרָה הַכִּיּוּר וְרוּם, אַמָּה אַרְבָּעִים הַבַּיִת כּוֹתָלֵי וְרוּם
 בֵּית הַנִּקְרָא וְהוּא, הַדֶּלֶף בּוֹ שֶׁיַּכְנִיס, פָּנוּי אַמּוֹת שְׁתֵּי גֹּבַהּ גַּבָיו

.  אַמָּה גֹּבַהּ וּמַעְזֵבָה, אַמָּה דִּלְפָּא בֵּית גַּבֵּי שֶׁעַל הַתַּקְרָה וְעֹבִי; דִּלְפָּא
 אַמָּה גֹּבַהּ וּבְגַגָּהּ; אַמָּה אַרְבָּעִים כּוֹתָלֶיהָ  גֹּבַהּ, גַּבָּיו עַל בְּנוּיָה וַעֲלִיָּה
 וְגֹבַהּ.  מַעְזֵבָה וְאַמָּה, תַּקְרָה וְאַמָּה, דִּלְפָּא בֵּית גֹּבַהּ וַאֲמָתַיִם, כִּיּוּר

 גַּבֵּי עַל, אַמָּה גָּבְהוֹ, סַיִף כְּמוֹ שֶׁלְּבַרְזֶל וְטַס; אַמּוֹת שָׁלוֹשׁ הַמַּעֲקֶה
 כּוֹלֵה הַנִּקְרָא וְהוּא--הָעוֹפוֹת עָלָיו יָנוּחוּ שֶׁלֹּא דֵיכְּ , סָבִיב הַמַּעֲקֶה
  .אַמָּה מֵאָה הַכֹּל הֲרֵי.  עוֹרֵב

3 Le Heikhal construit au retour de l’exil faisait cent coudées sur cent coudées, et une 
hauteur de cent coudées. Voici comment se décomposait sa hauteur : 

 Ils construisirent une dalle de six coudées de hauteur, entièrement pleine, qui lui 
servait de fondation. 

 Un mur haut de quarante coudées. 
 Un plafond décoré67 d’une coudée de hauteur. 

Au-dessus desquelles un espace vide de deux coudées pour canaliser l’eau d’écoulement, 
appelé Beit Dilfa. 

L’épaisseur du plafond au-dessus cette chambre d’écoulement était d’une coudée. 

 Une chape d’une coudée. 
 Une chambre supérieure dont les murs faisaient quarante coudées de hauteur. 
 Un plafond décoré d’une coudée de hauteur séparé par un vide de deux coudées 

(Beit Dilfa), d’un plafond d’une coudée d’épaisseur, couvert d’une chape d’une coudée 
d’épaisseur, un parapet de trois coudées. Une lame de fer d’une coudée, acérée 
comme un glaive surmontait le parapet, pour empêcher les oiseaux de s’y poser, 
appelée Kalé Orev68. 

Le tout mesurait donc cent coudées. 

                                                            
67 Il pourrait s'agir des poutres en bois supportant un faux plafond, travaillées artistiquement et enduites d'or. 
68 Littéralement « chasse corbeau ». 
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 אַרְבָּעָה:  חֶשְׁבּוֹנָן הוּא וְזֶה; אַמָּה מֵאָה, לַמִּזְרָח הַמַּעְרָב מִן ׳ד
 הַכּוֹתָל בֵּין--פְּנוּיִין מְקוֹמוֹת שְׁלוֹשָׁה וּבֵינֵיהֶן, מִזֶּה לִפְנִים זֶה כּוֹתָלִים
 שֵׁנִי לכּוֹתָ  וּבֵין, אַמּוֹת חָמֵשׁ מִמֶּנּוּ שֶׁלִּפְנִים הַכּוֹתָל וּבֵין הַמַּעְרָבִי
 הֶן הַמִּדּוֹת וְאֵלּוּ; שֵׁשׁ וּרְבִיעִי שְׁלִישִׁי כּוֹתָל וּבֵין, אַמּוֹת שֵׁשׁ וּשְׁלִישִׁי
 קֹדֶשׁ וְאֹרֶךְ.  הַכּוֹתָלִים שְׁנֵי שֶׁבֵּין הַפָּנוּי הַמָּקוֹם עִם הַכּוֹתָל שֶׁלְּעֹבִי

 הַקֹּדֶשׁ וּבֵין בֵּינוֹ הַמַּבְדִּילוֹת הַפָּרוֹכוֹת שְׁנֵי וּבֵין, אַמָּה עֶשְׂרִים הַקֳּדָשִׁים
 הַשַּׁעַר שֶׁבּוֹ הַמִּזְרָחִי הַכּוֹתָל וְעֹבִי, אַמָּה אַרְבָּעִים הַקֹּדֶשׁ וְאֹרֶךְ, אַמָּה
 חָמֵשׁ הָאוּלָם כּוֹתַל וְרֹחַב, אַמָּה עֶשְׂרֵה אַחַת וְהָאוּלָם; אַמּוֹת שֵׁשׁ

  .אַמָּה מֵאָה הַכֹּל נִמְצָא.  אַמּוֹת

HEIKHAL (coupe verticale) 
(Extrait du livre Kevod Habayit) 
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4 D’Ouest en Est, cent coudées dont voici le décompte : 

 Quatre murs successifs limitaient trois espaces vides. Du mur le plus à l’Ouest au 
premier mur intérieur, cinq coudées ; 

 Entre le deuxième mur et le troisième, six coudées ; 
 Du troisième mur au quatrième mur, six coudées. Les distances de mur à mur 

incluent l’épaisseur du mur et l’espace vide. 
 La longueur du Saint des Saints vingt coudées. 
 Une coudée pour l’espace entre les deux tentures séparant le Kodech du Kodech 

Hakodachim. 
 La longueur du Kodech quarante coudées. 
 L’épaisseur du mur de l’Est où se trouvait le portail six coudées. 
 Le Oulam onze coudées, 

 Et l’épaisseur du mur du Oulam, cinq 
coudées. 

Soit en tout cent coudées. 

, וֹתאַמּ חָמֵשׁ הָאוּלָם כּוֹתַל עֹבִי:  אַמָּה מֵאָה, לַדָּרוֹם הַצָּפוֹן מִן ׳ה
 שִׁשָּׁה הַקֹּדֶשׁ וְכוֹתָלֵי. אַמּוֹת עֶשֶׂר הַקֹּדֶשׁ כּוֹתַל עַד הָאוּלָם וּמִכּוֹתַל
 כּוֹתָל בֵּין--פְּנוּיִין מְקוֹמוֹת חֲמִשָּׁה וּבֵינֵיהֶן, מִזֶּה לִפְנִים זֶה כּוֹתָלִים
 וּבֵין, אַמּוֹת לוֹשׁשָׁ  וּשְׁלִישִׁי שֵׁנִי וּבֵין, אַמּוֹת חָמֵשׁ הַשֵּׁנִי וּבֵין חִיצוֹן
 חֲמִישִׁי וּבֵין, שֵׁשׁ וַחֲמִישִׁי רְבִיעִי וּבֵין, אַמּוֹת חָמֵשׁ וּרְבִיעִי שְׁלִישִׁי
 וְאַרְבָּעִים, זֶה מִצַּד אַמָּה אַרְבָּעִים הַכֹּל נִמְצָא.  שֵׁשׁ הַפְּנִימִי וְכוֹתָל
  .אַמָּה מֵאָה הֲרֵי-- עֶשְׂרִים פְנִיםמִבִּ  הַבַּיִת וְרֹחַב, שֶׁכְּנֶגְדּוֹ זֶה מִצַּד אַמָּה

5 Du Nord au Sud, cent coudées : 

 L’épaisseur du mur du Oulam, cinq coudées ; 
 Du mur du Oulam jusqu’au mur latéral du Kodech, dix coudées ; 
 Les parois du Kodech comprenaient six cloisons successives délimitant entre elles 

cinq espaces vides ; de la plus extérieure à la suivante, cinq coudées ; 
 Entre la deuxième et la troisième, trois coudées ; 
 De la troisième à la quatrième, cinq coudées ; 
 Entre la quatrième et la cinquième, six coudées ; 
 Et de la cinquième à la cloison la plus interne six coudées ; 
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 Soit quarante coudées de part et d’autre, 
 Et la dimension interne du Kodech de vingt coudées. 

Soit un total de cent coudées. 

HEIKHAL (coupe horizontale) 
(Disposition des loges) 



 

35 

 

 הַשַּׁעַר מִצִּדֵּי לַהֵיכָל הָיוּ פְּשֵׁפְשִׁין וּשְׁנֵי; הַקָּטָן הַשַּׁעַר הוּא הַפְּשֵׁפָשׁ ׳ו
 בּוֹ נִכְנַס לֹא, שֶׁבַּדָּרוֹם:  בַּדָּרוֹם וְאֶחָד, בַּצָּפוֹן אֶחָד--שֶׁבְּאֶמְצָעוֹ הַגָּדוֹל
 סָגוּר הַזֶּה הַשַּׁעַר" יְחֶזְקֵאל יְדֵי עַל מְפֹרָשׁ הוּא וְעָלָיו; מֵעוֹלָם אָדָם
 בֵּין וּמְהַלֵּךְ.  נִכְנָסִין בּוֹ, וְשֶׁבַּצָּפוֹן).  ב,מד יחזקאל..." ( יִפָּתֵחַ  לֹא יִהְיֶה
 לְתוֹךְ וְנִכְנָס, מִשְּׂמֹאלוֹ לַקֹּדֶשׁ פָּתוּחַ  לְמָקוֹם שֶׁמַּגִּיעַ  עַד הַכּוֹתָלִים שְׁנֵי

  .וּפוֹתְחוֹ, דוֹלהַגָּ  שַׁעַר עַד וּמְהַלֵּךְ; הַהֵיכָל

6 Le Pichpech (portillon) est une petite porte. Il y avait deux portillons d’accès au Heikhal 
de part et d’autre de la Grande Porte qui était au milieu de la largeur du Heikhal, l’un au 
Nord et l’autre au Sud. 

Celui du Sud ne fut jamais utilisé, et c’est à son propos que Ezéchiel explique « cette 
porte restera fermée et ne devra pas être ouverte69 ». 

C’est par celui du Nord que l’on passait, progressant entre deux cloisons jusqu’à arriver à 
un endroit ouvert sur la gauche vers le Kodech. C’est par ici que l’on accédait au Heikhal 
pour aller ensuite jusqu’à la Grande Porte pour l’ouvrir70. 

.  אַמָּה עֶשְׂרִים וְגָבְהוֹ, אַמּוֹת עֶשֶׂר רָחְבּוֹ הָיָה--הַגָּדוֹל הַשַּׁעַר ׳ז
 הַחִיצוֹנוֹת:  מִבַּחוּץ וּשְׁתַּיִם, בִּפְנִים שְׁתַּיִם--לוֹ הָיוּ דְּלָתוֹת וְאַרְבַּע
 לְתוֹךְ פְתָּחוֹתנִ  וְהַפְּנִימִיּוֹת, שֶׁלַּכּוֹתָל עָבְיוֹ לְכַסּוֹת הַפֶּתַח לְתוֹךְ נִפְתָּחוֹת
  .הַדְּלָתוֹת אֲחוֹרֵי לְכַסּוֹת הַבַּיִת

7 La Grande Porte était large de dix coudées, et haute de vingt coudées. Elle avait quatre 
vantaux : deux à l’intérieur et deux à l’extérieur. Les vantaux extérieurs s’ouvraient vers 
l’intérieur, recouvrant l’épaisseur du mur. Les vantaux intérieurs s’ouvraient dans 
l’intérieur même du Heikhal et se rabattaient contre le mur. 

 

                                                            
69 Ezéchiel 44,2. 
70 Pour ouvrir la porte de l'intérieur, lors de la première ouverture du matin. 
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 הָיוּ וְלֹא; עֶשְׂרִים וְרָחֵב, אַמָּה אַרְבָּעִים גָּבוֹהַּ  הָיָה שֶׁלָּאוּלָם פִּתְחוֹ ׳ח
--מִלְמַעְלָה פִּתְחוֹ גַּבֵּי עַל הָיוּ שֶׁלְּמֵילָא יוֹתמַלְתְּרָ  וְחָמֵשׁ.  שְׁעָרִים לוֹ

 אַחַת וְכָל, מִזֶּה וְאַמָּה מִזֶּה אַמָּה הַפֶּתַח עַל עוֹדֶפֶת הַתַּחְתּוֹנָה
 נִמְצֵאת; מִזֶּה וְאַמָּה מִזֶּה אַמָּה מִמֶּנָּה שֶׁלְּמַטָּה עַל עוֹדֶפֶת מֵחֲמִשְׁתָּן
 .וְאַחַת אַחַת כָּל בֵּין הָיָה שֶׁלַּאֲבָנִים וְנִדְבָּךְ.  מָּהאַ  שְׁלוֹשִׁים הָעֶלְיוֹנָה

8 Le Portail du Oulam était 
haut de quarante coudées, 
large de vingt, et ne 
comportait pas de vantail71. 

Cinq corniches en bois 
précieux72 surplombaient 
l’ouverture. La corniche 
inférieure débordait la 
largeur de l’ouverture d’une 
coudée de part et d’autre, et 
chacune des cinq dépassait 
celle du dessous d’une coudée 
de chaque côté. La cinquième 
corniche mesurait donc trente 
coudées de large. 

Une couche de pierres les 
séparait l’une de l’autre. 

 

LE PORTAIL DU OULAM 
(Extrait du livre תבנית הבית) 

 

 

 

                                                            
71 Ce qui permet de le comparer à un balcon. (chapitre 7). 
72 Ces boiseries étaient vraisemblablement décorées d'une frise et plaquées d'or, puisqu'il est interdit de laisser des 

boiseries apparentes dans le Temple. 
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 וִיצִיעִים. אֲרִי כְּמוֹ, מֵאֲחוֹרָיו וְצַר מִלְּפָנָיו רָחֵב בִּנְיָנוֹ הָיָה--הַהֵיכָל ט׳
 הַתַּחְתּוֹנָה הַיָּצִיעַ .  הַמְּסִבָּה לְכוֹתַל חוּץ, מִסָּבִיב כֻּלּוֹ לַבַּיִת מֻקָּפִין הָיוּ

 גַּבָּהּ עַל וְרֹבֶד, שֵׁשׁ הָאֶמְצָעִית וְהַיָּצִיעַ ; שֵׁשׁ גַּבָּהּ עַל וְרֹבֶד, חָמֵשׁ
 וְכֵן). ו,ו א מלכים..." ( הַתַּחְתֹּנָה הַיָּצִיעַ " שֶׁנֶּאֱמָר: שֶׁבַע וְהָעֶלְיוֹנָה; שֶׁבַע
 לְכוֹתָלֵי סָבִיב וְכֵן .רוּחוֹתָיו מִשָּׁלוֹשׁ, לַבַּיִת מַקִּיפִים יְצִיעִים הַשָּׁלוֹשׁ הָיוּ

 שָׁלוֹשׁ וְרֹבֶד, חָלָק אַחַת אַמָּה:  הָיוּ כָּךְ, לְמַעְלָה עַד מִלְּמַטָּה הָאוּלָם
 הָרֻבְדִּין וְנִמְצְאוּ.  לְמַעְלָה עַד--אַמּוֹת שָׁלוֹשׁ וְרֹבֶד, חָלָק וְאַמָּה, אַמּוֹת
 וְרֹבֶד רֹבֶד כָּל וּבֵין, אַמּוֹת שָׁלוֹשׁ רֹבֶד כָּל רֹחַב--לַכּוֹתָלִים מֻקָּפִין
  .אַמּוֹת אַרְבַּע רָחְבּוֹ הָיָה, הָעֶלְיוֹן וְרֹבֶד; אַמָּה

9 Le Temple était large de devant et étroit par derrière, tel un lion accroupi. 

Des galeries faisaient tout le tour de la construction, à l’extérieur du mur de la 
Messibah73. 

La galerie74 inférieure faisait 5 coudées de large et était couverte par un toit de six 
coudées, la galerie du milieu six coudées et son toit sept coudées et la galerie supérieure 
sept coudées, ainsi qu’il est dit « et le balcon inférieur etc...75 ». Ces trois galeries 
entouraient le Heikhal de ses trois côtés. 

De même, tout autour du Oulam du bas jusqu’en haut, il y avait une coudée lisse puis un 
bandeau76 de trois coudées, une coudée lisse puis un bandeau de trois coudées, jusqu’en 
haut. Ces reliefs entouraient tous les murs. Leur profondeur était de trois coudées avec 
une coudée entre chaque bandeau. Le bandeau supérieur faisait lui quatre coudées de 
large. 

                                                            
73 Rampe décrite au paragraphe 12. 
74 La traduction « galeries » est incertaine. Rambam place ces trois « galeries » à l'extérieur du mur de la Rampe, et en fait 

trois balcons superposés ceinturant le Heikhal, profonds de 5, 6 et 7 coudées du bas vers le haut. Il n'indique pas leur usage, 

mais sa description s'accommode avec les versets de Rois I 6,6 selon lesquels ces corniches avaient pour but d'éloigner les 

Cohanim de la paroi du Heikhal. Une autre explication fait de ces trois plans les trois étages des loges latérales appuyées sur 

le Heikhal déctrites au paragraphe 10. Ces trois étages sont séparés par deux dalles de 6 et 7 coudées, reposant sur des 

gradins de 1 coudée qui diminuent d'autant l'épaisseur du mur du Heikhal. (Voir dessin) 
75 Rois I 6,6. 
76 Le même mot « Roved » désigne ici un bandeau de trois coudées de hauteur et une coudée d'épaisseur qui ceignait le 

Oulam et le Heikhal. 
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LE TEMPLE (coupe horizontale) 
(Extrait du livre תבנית הבית) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

; תָּאִים הַנִּקְרָאִים הֶם, הַכּוֹתָלִים שֶׁבֵּין הַפְּנוּיִים הַמְּקוֹמוֹת אֵלּוּ כָּל ׳י
 הַדָּרוֹם מִן וְחָמֵשׁ ןהַצָּפוֹ מִן חָמֵשׁ, לַמִּקְדָּשׁ הַמֻּקָּפִין הַתָּאִים נִמְצְאוּ
.  דְּיוֹטָה גַּבֵּי עַל דְּיוֹטָה, הָיוּ דְּיוֹטוֹת וְשָׁלוֹשׁ.  הַמַּעְרָב מִן וְשָׁלוֹשׁ
 בַּצָּפוֹן וְכֵן; חֲמִשָּׁה גַּבֵּי עַל חֲמִשָּׁה, בַּדָּרוֹם תָּאִים עָשָׂר חֲמִשָּׁה נִמְצְאוּ
 שְׁלוֹשָׁה גַּבֵּי עַל שְׁלוֹשָׁה, בַּמַּעְרָב וּהָי תָּאִים וּשְׁמוֹנָה.  עָשָׂר חֲמִשָּׁה
  .תָּאִים וּשְׁלוֹשִׁים שְׁמוֹנָה הַכֹּל.  אַחַת בִּדְיוֹטָה גַּבֵּיהֶן עַל וּשְׁנַיִם
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10 Tous ces espaces vides entre les cloisons s’appellent les loges. Disposés autour du 
Sanctuaire, il y avait cinq espaces au Nord, cinq au Sud, et trois à l’Ouest. Ils étaient 
séparés en trois niveaux superposés, ce qui aménageait quinze loges au Sud : cinq dessous, 
cinq dessus et cinq par-dessus ; de même, quinze loges au Nord ; huit loges à l’Ouest : 
trois puis trois dessus, et deux par-dessus sur un seul niveau. Il y avait en tout 38 loges. 

 מִן לַתָּא אֶחָד--הַתָּאִים מִן וְאֶחָד אֶחָד לְכָל הָיָה פְּתָחִים שְׁלוֹשָׁה ׳יא
 מִזְרָחִית וּבְקֶרֶן; גַּבָּיו שֶׁעַל לַתָּא וְאֶחָד, הַשְּׂמֹאל מִן לַתָּא וְאֶחָד, הַיָּמִין
 לַתָּא דאֶחָ --פְּתָחִים חֲמִשָּׁה הָיוּ, הָאֶמְצָעִית שֶׁבַּדְּיוֹטָה בַּתָּא צְפוֹנִית
 בּוֹ שֶׁיֵּשׁ לַתָּא וְאֶחָד, לַמְּסִבָּה וְאֶחָד, גַּבָּיו שֶׁעַל לַתָּא וְאֶחָד, מִיָּמִין

  .לַהֵיכָל וְאֶחָד, הַפְּשֵׁפָשׁ

11 Chaque loge avait trois ouvertures s’ouvrant l’une sur la loge de droite, l’une sur la loge 
de gauche et une sur la loge supérieure. À l’angle Nord-Est, la loge de l’étage du milieu 
avait cinq ouvertures : une vers la loge de droite, une vers la loge supérieure, une vers la 
Messibah, une vers la loge où se trouvait le portillon, et la dernière vers le Heikhal. 

, מַעְרָבִית צְפוֹנִית לְקֶרֶן צְפוֹנִית מִזְרָחִית מִקֶּרֶן עוֹלָה הָיְתָה הוּמְסִבָּ  ׳יב
; לַמַּעְרָב וּפָנָיו, בַּמְּסִבָּה עוֹלֶה הָיָה:  הַתָּאִים לְגַגּוֹת עוֹלִין הָיוּ שֶׁבָּהּ
 הָפַךְ, בלַמַּעְרָ  הִגִּיעַ ; לַמַּעְרָב מַגִּיעַ  שְׁהוּא עַד, הַצָּפוֹן פְּנֵי כָּל אֶת הָלַךְ
 הִגִּיעַ ; לַדָּרוֹם מַגִּיעַ  שְׁהוּא עַד, הַמַּעְרָב פְּנֵי כָּל אֶת הָלַךְ; לַדָּרוֹם פָּנָיו

 לְפִתְחָהּ מַגִּיעַ  שְׁהוּא עַד בַּדָּרוֹם מְהַלֵּךְ וְהָיָה, לַמִּזְרָח פָּנָיו הָפַךְ, לַדָּרוֹם
  .לַדָּרוֹם תוּחַ פָּ  הָיָה שֶׁלָּעֲלִיָּה שֶׁפִּתְחָהּ, שֶׁלָּעֲלִיָּה

12 Une rampe (Messibah) montait du coin Nord-Est au coin Nord-Ouest, par lequel on 
montait sur le toit des loges. On montait face à l’Ouest en parcourant tout la face Nord 
du Sanctuaire, jusqu’à arriver à la face Ouest. De là on se tournait vers le Sud, et l’on 
montait en longeant la face Ouest, jusqu’à arriver à la face Sud. Arrivé à l’angle Sud-
Ouest, on se tournait vers l’Est pour monter en parcourant la face Sud, jusqu’à arriver à la 
porte de la chambre supérieure, car cette porte s’ouvrait au Sud. 



 

40 

 לְגַגָּהּ עוֹלִין שֶׁבָּהֶן שֶׁלְּאֶרֶז כְּלֻנְסוֹת שְׁתֵּי הָיוּ, שֶׁלָּעֲלִיָּה וּבַפִּתְחָהּ ׳יג
 לְגַג הַקֹּדֶשׁ גַּג בֵּין, בָּעֲלִיָּה מַבְדִּילִין הָיוּ פְּסֵיפָסִין וְרָאשֵׁי .שֶׁלָּעֲלִיָּה

, הַקֳּדָשִׁים קֹדֶשׁ לְבֵית, הבָּעֲלִיָּ  פְּתוּחִין הָיוּ וְלוּלִין.  הַקֳּדָשִׁים קֹדֶשׁ
 עֵינֵיהֶם אֶת יָזוּנוּ שֶׁלֹּא כְּדֵי, בְּתֵבוֹת הָאֻמָּנִין אֶת מְשַׁלְשְׁלִין שֶׁבָּהֶן
 אֶת מְלַבְּנִין, לְפֶסַח מִפֶּסַח בַּשָּׁנָה אַחַת וּפַעַם; הַקֳּדָשִׁים קֹדֶשׁ מִבֵּית
 .הַהֵיכָל

13 Près de la porte se trouvaient deux mâts en cèdre qui permettaient de monter 
jusqu’au toit de la chambre supérieure. Dans la Chambre, des extrémités de poutre77 
délimitaient le plafond du Kodech du plafond du Kodech Hakodachim. Des trappes y 
étaient ouvertes au plafond du Kodech Hakodachim par lesquelles on descendait les 
ouvriers (chargés de l’entretien des murs du Saint des Saints) dans des nacelles78 afin 
qu’ils ne puissent admirer la beauté du Saint des Saints79. Une fois par an, de Pessa’h en 
Pessa’h, on ravalait les murs du Heikhal. 

KODECH HAKODACHIM (trappes et nacelle) 
(Extrait du livre תבנית הבית) 

 

 

                                                            
77 Sur le sol, semble‐t‐il. 
78 Fermées de trois côtés. 
79 Car il est interdit de tirer quelque profit des choses sacrées, serait ce dans leur contemplation. 
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  ׳ה פֶּרֶק
Chapitre 5 

 חֲמֵשׁ עַל אַמָּה מְאוֹת חֲמֵשׁ הָיָה--הַמּוֹרִיָּה הַר וְהוּא, הַבַּיִת הַר ׳א
 בְּנוּיוֹת הָיוּ כִּיפִין גַּבֵּי עַל וְכִיפִין; חוֹמָה מֻקָּף וְהָיָה, אַמָּה מְאוֹת

  .מִסְּטָיו לִפְנִים יוסְטָ  מְקֻרֶּה הָיָה וְכֻלּוֹ.  הַטֻּמְאָה אֹהֶל מִפְּנֵי, מִתַּחְתָּיו

1 La Montagne du Temple - le Mont Moriah- mesurait cinq cents coudées sur cinq cent 
coudées, et était entourée d’une muraille. Des voûtes superposées étaient construites en 
sous-sol, pour parer à l’impureté80. Elle était toute entière couverte de l’intérieur par une 
succession de galeries. 

 וְאֶחָד, הַמִּזְרָח מִן וְאֶחָד, הַמַּעְרָב מִן אֶחָד--לוֹ הָיוּ שְׁעָרִים וַחֲמִשָּׁה ׳ב
 וְגָבְהוֹ, אַמּוֹת עֶשֶׂר שַׁעַר כָּל רֹחַב:  הַדָּרוֹם מִן וּשְׁנַיִם, הַצָּפוֹן מִן

  .דְּלָתוֹת םלָהֶ  וְיֵשׁ; עֶשְׂרִים

2 Elle avait cinq entrées : une à l’Ouest, une à l’Est une au Nord, et deux au Sud. La 
largeur de chaque portail était de dix coudées, et sa hauteur vingt coudées, et ils étaient 
munis de vantaux. 

 מִן וְלִפְנִים.  טְפָחִים עֲשָׂרָה בְהוֹגָּ , סָבִיב מַקִּיף סוֹרֵג מִמֶּנּוּ לִפְנִים ׳ג
 חֵל-וַיַּאֲבֶל" בַּקִּינוֹת אוֹמֵר הוּא וְעָלָיו; אַמּוֹת עֶשֶׂר גָּבְהוֹ, הַחֵיל הַסּוֹרֵג
  .הָעֲזָרָה חוֹמַת זוֹ), ח,ב איכה" (וְחוֹמָה

3 En dedans de la muraille, un grillage -Soreg- en faisait le tour, haut de dix palmes. Plus 
en dedans, un muret de dix coudées - le ‘Heil81 -, évoqué dans les Lamentations « rempart 
et muraille ont pris le deuil82 », c'est le muret de la Azarah. 

                                                            
80 Ces voûtes avaient pour but de créer un espace entre l'impureté éventuelle d'une tombe dans le sol de la montagne et le 

dallage, afin de ne pas rendre impurs les personnes, objets, et édifices sus jacents. 
81 Limitant un espace nommé le 'Heil. Dans la traduction française du Traité Midot, le 'Heil est défini comme un « pourtour 

de gradins, large de dix coudées, sur lequel on pouvait s'asseoir » (voir plan ). 
82 Lamentations 2,8. 
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 וּשְׁמוֹנִים מֵאָה אֹרֶךְ הָיְתָה הָעֲזָרָה וְכָל; הָעֲזָרָה, הַחֵיל מִן לִפְנִים ׳ד
--לָהּ הָיוּ שְׁעָרִים וְשִׁבְעָה.  וְחָמֵשׁ וּשְׁלוֹשִׁים מֵאָה רֹחַב עַל, בַעוְשֶׁ 

 סְמוּכִין הַדָּרוֹם מִן וּשְׁלוֹשָׁה, לַמַּעְרָב סְמוּכִין הַצָּפוֹן מִן שְׁלוֹשָׁה
  .בָּאֶמְצָע הַקֳּדָשִׁים קֹדֶשׁ בֵּית כְּנֶגֶד מְכֻוָּן בַּמִּזְרָח וְאֶחָד, לַמַּעְרָב

4 En dedans du ‘Heil, l’enceinte de la Azarah, qui mesurait en tout 187 coudées de long, 
sur 135 coudées de large, et qui avait sept portes : trois au Nord, près de l’angle Ouest, 
trois au Sud, près de l’Ouest, et une à l’Est, en plein milieu, face au Saint des Saints83. 

 וְהָיוּ; אַמָּה עֶשְׂרִים וְגָבְהוֹ, אַמּוֹת עֶשֶׂר רָחְבּוֹ הָיָה--מֵהֶן שַׁעַר כָּל ׳ה
, לְזָהָב דּוֹמָה נְחֹשֶׁת שֶׁהָיָה מִזְרָחִי מִשַּׁעַר חוּץ--זָהָב מְחֻפּוֹת דְּלָתוֹת לוֹ

  .נִיקָנוֹר שַׁעַר וְהוּא, הָעֶלְיוֹן שַׁעַר הַנִּקְרָא הוּא זֶה וְשַׁעַר

5 Chacun de ces portails mesurait dix coudées de large pour vingt coudées de hauteur, et 
les portes en étaient recouvertes d’or, excepté la porte Est qui était couverte d’un cuivre 
semblable à de l’or. Cette porte était appelée la Porte Supérieure, et c’était celle-là la 
« Porte de Nicanor ». 

 מִדְּרוֹם רְחוֹקָה אֵלָא, הַבַּיִת הַר בְּאֶמְצַע מְכֻוֶּנֶת הָיְתָה לֹא הָעֲזָרָה ׳ו
; הָרוּחוֹת מִכָּל יָתֵר לְמַעְרָבוֹ וּקְרוֹבָה, הָרוּחוֹת מִכָּל יָתֵר הַבַּיִת הַר

 הַמִּזְרָח ןוּבֵי וּבֵינָהּ, הַמַּעְרָב וּבֵין שֶׁבֵּינָהּ מִמַּה יָתֵר הַצָּפוֹן וּבֵין וּבֵינָהּ
  .הַצָּפוֹן וּבֵין שֶׁבֵּינָהּ מִמַּה יָתֵר

6 La Azarah n’était pas au centre du Mont du Temple. Elle était un peu plus éloignée du 
Sud que des autres côtés, et plus proche de l’Ouest que des autres côtés. Sa distance au 
mur Nord était plus grande que sa distance au mur Ouest, et moindre que sa distance au 
mur Est. 

                                                            
83 Ces portes, que Rambam ne cite pas ici, sont: 

 Au Sud, la Porte du Bois, la Porte des Aînés du bétail, la Porte de l'Eau; 

 A l'Est, la Porte de Nicanor; 

 Au Nord, la Porte de l'Etincelle, la Porte des Sacrifices, la Chambre du Feu. 
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 מֵאָה אֹרֶךְ הָיְתָה וְהִיא, הַנָּשִׁים עֲזֶרֶת הָיְתָה בַּמִּזְרָח הָעֲזָרָה וְלִפְנֵי ׳ז
 הָיוּ לְשָׁכוֹת וְאַרְבַּע.  וְחָמֵשׁ וּשְׁלוֹשִׁים מֵאָה רֹחַב עַל וְחָמֵשׁ וּשְׁלוֹשִׁים

 וְכֵן, מְקֻרּוֹת הָיוּ וְלֹא; אַמָּה אַרְבָּעִים שֶׁלְּאַרְבָּעִים, מִקְצוֹעוֹתֶיהָ  אַרְבַּעבְּ 
  .לִהְיוֹת עֲתִידִין הֶן

7 En avant de la Azarah, à l’Est, se trouvait la Cour des Femmes (Ezrat Nachim), longue de 
135 coudées sur 135 coudées de largeur. A ses quatre coins, une loge de quarante coudées 
sur quarante coudées. Ces loges n’étaient pas couvertes, et ne le seront pas84. 

 שֶׁשָּׁם, הַנְּזִירִים לִשְׁכַּת מִזְרָחִית דְּרוֹמִית--מְשַׁמְּשׁוֹת הֶן וּמַה ׳ח
 דִּיר לִשְׁכַּת צְפוֹנִית מִזְרָחִית; רָםשְׂעָ  אֶת וּמְגַלְּחִין שַׁלְמֵיהֶם אֶת מְבַשְּׁלִין
 שֶׁנִּמְצָא עֵץ שֶׁכָּל, בָּעֵצִים מְתַלְּעִים מוּמִין בַּעֲלֵי כּוֹהֲנִים שֶׁשָּׁם, הָעֵצִים

 דְּרוֹמִית מַעְרָבִית; הַמְּצֹרָעִים לִשְׁכַּת מַעְרָבִית צְפוֹנִית; פָּסוּל, תּוֹלַעַת בּוֹ
  .שְׁמָנַיָּה בֵּית לִשְׁכַּת נִקְרֵאת הָיְתָה וְהִיא, וְשֶׁמֶן ןיַיִ  נוֹתְנִין הָיוּ בָּהּ

8 Quelle était leur affectation ? 

 La loge Sud-Est était la loge des Naziréens. C’est ici qu’ils cuisaient leurs offrandes 
et se tondaient la chevelure85. 

 La loge Nord-Est était l’Atelier du Bois. C’est ici que les Cohanim inaptes au Culte86 
triaient le bois véreux, car tout bois véreux est impropre au Culte. 

 La loge Nord-Ouest était la loge des Metsoraïm87. 

 La loge Sud-Ouest, où l’on entreposait le vin et l’huile était appelée la Loge de la 
Maison de l’huile. 

                                                            
84 Dans le prochain Temple, qui sera reconstruit bientôt. 
85 Le Nazir à la suite d'un voeu s'abstenait de tout fruit de la vigne, se gardait de toute impureté, et devait conserver sa 

chevelure. A la fin de cette période, ou s'il était devenu impur, il devait notamment apporter un sacrifice (korban chelamim) 

et brûler sa chevelure coupée, sous la marmite où cuisait son offrande. 
86 Il s'agit des prêtres rendus inaptes au Culte par un défaut corporel. 
87 Le Metsora était atteint de taches cutanées, qui le faisaient déclarer impur. A sa "guérison", il devait se purifier et 

apporter certaines offrandes. Il n'est pas exact de traduire par lèpre. Cette Loge contenait un Bain Rituel où le Metsora se 

trempait lors de sa purification (RamBam, Hilkhot Me'housrei Kappara, 4, 1). 
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 רוֹאוֹת הַנָּשִׁים שֶׁיִּהְיוּ כְּדֵי, כְּצוּצְטְרָה מֻקֶּפֶת הָיְתָה הַנָּשִׁים עֲזֶרֶת ׳ט
 הָיָה גָּדוֹל וּבַיִת .מְעֻרְבָּבִין יִהְיוּ שֶׁלֹּא כְּדֵי--מִלְּמַטָּן וְהָאֲנָשִׁים מִלְמַעְלָן

, כִּיפָה בָּנוּי וְהָיָה, וְהַחֵיל הָעֲזָרָה בֵּין מִבַּחוּץ בִּצְפוֹנָהּ, הָעֲזָרָה בְּצַד
 הָיוּ פְּתָחִים וּשְׁנֵי.  הַמּוֹקֵד בֵּית נִקְרָא הָיָה וְהוּא; שֶׁלְּאֶבֶן רֻבְדִּין וּמֻקָּף

  .לַחֵיל פָּתוּחַ  וְאֶחָד, לָעֲזָרָה פָּתוּחַ  אֶחָד--לוֹ

9 La Cour des Femmes était entourée d’une tribune surélevée d’où les femmes assistaient 
au Culte, les hommes étant en bas afin qu’ils ne soient pas mélangés. 

Un grand pavillon se trouvait à la hauteur de la Azarah, sur le côté Nord, à l’extérieur, 
entre l’enceinte de la Azarah et le rempart du ‘Heil, coiffé d’un dôme. Il était entouré de 
l’intérieur de galeries de pierre, et on l’appelait Beit Hamoked (la Maison du Feu). 

Il avait deux portes, l’une s’ouvrant sur la Azarah, et l’autre sur le ‘Heil. 

 פְּסֵיפָסִין וְרָאשֵׁי; חֹל וּשְׁתַּיִם קֹדֶשׁ שְׁתַּיִם, בּוֹ הָיוּ לְשָׁכוֹת וְאַרְבַּע ׳י
 דְּרוֹמִית מַעְרָבִית--מְשַׁמְּשׁוֹת הָיוּ וּמַה .וְהַחֹל הַקֹּדֶשׁ בֵּין מַבְדִּילִין
 מִזְרָחִית, יםהַפָּנִ  לֶחֶם עוֹשֵׂי לִשְׁכַּת מִזְרָחִית דְּרוֹמִית, הַטְּלָאִים לִשְׁכַּת
, יָוָן מַלְכֵי שֶׁשִּׁקְּצוּם הַמִּזְבֵּחַ  אַבְנֵי חַשְׁמוֹנַאי בֵּית גָּנְזוּ בָּהּ צְפוֹנִית
  .הַטְּבִילָה לְבֵית יוֹרְדִין בָּהּ מַעְרָבִית צְפוֹנִית

10 Quatre loges s’y trouvaient : deux étaient sacrées, et deux étaient profanes, et une 
saillie du mur séparait le sacré du profane. 

Quelle était leur affectation ? 

 La loge Sud-Ouest était la Loge des Béliers88. 

 La loge Sud-Est était le loge des Boulangers où l’on préparait le Pain de Proposition. 

 La loge Nord-Est, où les Hasmonéens avaient enfoui les pierres de l’Autel qu’avaient 
souillées les dominateurs grecs. 

 La loge Nord-Est : par elle on descendait dans la Chambre du Bain89. 

                                                            
88 La loge où l'on examinait et gardait les béliers apprêtés au sacrifice. Cette loge et le Fournil étaient sacrés. 
89 Le bain rituel où un prêtre devenu impur durant sa présence dans le Temple devait s'immerger. 
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 הַהוֹלֶכֶת בַּמְּסִבָּה הוֹלֵךְ הָיָה, זוֹ מִלִּשְׁכָּה הַטְּבִילָה לְבֵית הַיּוֹרֵד ׳יא
 לְבֵית שֶׁמַּגִּיעַ  עַד, וּמִכָּאן מִכָּאן דּוֹלְקוֹת וְהַנֵּרוֹת, כֻּלּוֹ הַמִּקְדָּשׁ תַּחַת

- כְּבוֹדוֹ הוּא זֶהוְ ; שֶׁלְּכָבוֹד הַכִּסֵּא וּבֵית, שָׁם הָיְתָה וּמְדוּרָה.  הַטְּבִילָה
  .אָדָם שָׁם שֶׁיֵּשׁ בַּיָּדוּעַ , נָעוּל מְצָאוֹ-

11 Celui qui descendait s’immerger, parcourait à partir de cette loge un couloir souterrain 
qui traversait tout le Temple. Des bougies y étaient allumées de chaque côté, jusqu’à 
l’entrée de la Chambre du Bain. 

Dans ce pavillon, était allumé un feu, et se trouvait un cabinet d’aisance et de respect. Et 
voici quel était son respect : lorsqu’on le trouvait fermé, c’est qu’il y avait déjà quelqu’un 
dedans. 

 הוּא וְזֶה; וְשֶׁבַע וּשְׁמוֹנִים מֵאָה, מִּזְרָחלַ  הַמַּעְרָב מִן הָעֲזָרָה אֹרֶךְ ׳יב
, אַמָּה עֶשְׂרֵה אַחַת הַהֵיכָל כּוֹתַל עַד שֶׁלָּעֲזָרָה מַעְרָבִי מִכּוֹתָל: חֶשְׁבּוֹנָן
, וּשְׁתַּיִם עֶשְׂרִים וְלַמִּזְבֵּחַ  הָאוּלָם בֵּין, אַמָּה מֵאָה כֻּלּוֹ הַהֵיכָל וְאֹרֶךְ

 הַנִּקְרָא וְהוּא, הַכּוֹהֲנִים רַגְלֵי דְּרִיסַת מְקוֹם; וּשְׁתַּיִם יםשְׁלוֹשִׁ  הַמִּזְבֵּחַ 
 וְהוּא, יִשְׂרָאֵל רַגְלֵי דְּרִיסַת מְקוֹם; אַמָּה עֶשְׂרֵה אַחַת, הַכּוֹהֲנִים עֲזֶרֶת

 .אַמָּה עֶשְׂרֵה אַחַת, יִשְׂרָאֵל עֲזֶרֶת הַנִּקְרָא

12 La longueur de la Azarah, d’Est en Ouest était de 187 coudées, ainsi comptées : 

 Du mur occidental de l’enceinte jusqu’au mur du Heikhal, 11 coudées ; 

 La longueur totale du Heikhal, cent coudées ; 

 Du Oulam à l’Autel, 22 coudées ; 

 L’Autel, 32 coudées ; 

 L’aire de passage des prêtres, dite « Cour des Cohanim », 11 coudées ; 

 L’endroit permis au peuple, dit « Cour d’Israël », 11 coudées. 
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 הוּא וְזֶה; וְחָמֵשׁ וּשְׁלוֹשִׁים מֵאָה, לַדָּרוֹם הַצָּפוֹן מִן הָעֲזָרָה וְרֹחַב ׳יג
 בֵּית; אַמּוֹת שְׁמוֹנֶה הַמִּטְבָּחַיִם בֵּית עַד צְפוֹנִי מִכּוֹתָל:  חֶשְׁבּוֹנָן

 אֶת וּמַפְשִׁיטִין תּוֹלִין וְשָׁם, וּמֶחְצָה אַמָּה עֶשְׂרֵה שְׁתֵּים הַמִּטְבָּחַיִם
  .וּבְצִדּוֹ .הַקֳּדָשִׁים

13 La largeur de la Cour, du Nord au Sud, 135 coudées dont voici le décompte : 

 De l’enceinte Nord à l’Atelier des Viandes, 8 coudées ; 

 L’Atelier des Viandes, 12 coudées et demi. C’est là que l’on suspendait les sacrifices 
pour les dépecer ; 

 שֶׁמַּנִּיחִין שֶׁלְּשַׁיִשׁ שֻׁלְחָנוֹת וּבוֹ--אַמּוֹת שְׁמוֹנֶה הַשֻּׁלְחָנוֹת מְקוֹם ׳יד
.  הָיוּ שֻׁלְחָנוֹת וּשְׁמוֹנָה; לְבַשְּׁלוֹ הַבָּשָׂר אֶת וּמְדִיחִין, הַנְּתָחִים עֲלֵיהֶן
 וְשָׁם; אַמָּה וְאַרְבַּע רִיםעֶשְׂ  הַטַּבָּעוֹת מְקוֹם, הַשֻּׁלְחָנוֹת מְקוֹם וּבְצַד

  .הַקֳּדָשִׁים אֶת שׁוֹחֲטִין

14  

 L’emplacement des tables, de huit coudées, où se trouvaient des tables de marbre 
sur lesquelles on posait les quartiers de viande, et où l’on rinçait la viande avant de 
la cuire. Huit tables s’y trouvaient. 

 Près de l’emplacement des tables, l’endroit des anneaux90, de 24 coudées, où l’on 
égorgeait les Sacrifices Très Saints91. 

 שְׁלוֹשִׁים וְהַמִּזְבֵּחַ , אַמּוֹת שְׁמוֹנֶה וְהַמִּזְבֵּחַ  הַטַּבָּעוֹת מְקוֹם וּבֵין ׳טו
 עֶשְׂרֵה שְׁתֵּים דְּרוֹמִי וּלְכוֹתָל הַכֶּבֶשׁ וּבֵין, וֹשִׁיםשְׁל וְהַכֶּבֶשׁ, וּשְׁתַּיִם
 רֹחַב שְׁהוּא, הַמִּזְבֵּחַ  כּוֹתַל עַד שֶׁלָּעֲזָרָה צְפוֹנִי מִכּוֹתָל .וּמֶחְצָה אַמָּה
, שֶׁלָּעֲזָרָה מִזְרָחִי כּוֹתָל עַד הָאוּלָם מִכּוֹתַל וּכְנֶגְדּוֹ, וּמֶחְצָה שִׁשִּׁים
  .וְשִׁבְעִים שִׁשָּׁה רֶךְאֹ  שְׁהוּא

                                                            
90 Les anneaux fixés au sol servaient à immobiliser les pattes des bêtes durant l'abattage. 
91 Les Kodchei Kadachim "Sainteté importante" que l'on devait sacrifier au "Nord"(paragraphe 16). 
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15 
 Des anneaux à l’Autel, 8 coudées. 

 L’Autel, 32 coudées 

 La Rampe, 30 coudées 

 Entre la Rampe et le mur Sud, 12 coudées et demie. 

 De l’enceinte Nord de la Cour jusqu’à la paroi de l’Autel, dans le sens de la largeur, 
60 coudées et demi. 

 Et du mur du Oulam jusqu’au mur Est de la Cour, dans le sens de la longueur, 76 
coudées. 

 בּוֹ שֶׁשּׁוֹחֲטִין הַמָּקוֹם וְהוּא, צָפוֹן הַנִּקְרָא הוּא הַזֶּה הַמְּרֻבָּע כָּל ׳טז
  .קֳדָשִׁים קָדְשֵׁי

16 Toute cette surface était appelée « Le Nord », et c’est là qu’on égorgeait les 
Sacrifices Très Saints. 

.  בַּדָּרוֹם וְשָׁלוֹשׁ, בַּצָּפוֹן שָׁלוֹשׁ--יִשְׂרָאֵל בַּעֲזֶרֶת הָיוּ לְשָׁכוֹת שְׁמוֹנֶה ׳יז

 לִשְׁכַּת:  הַמְּדִיחִין לִשְׁכַּת, הַפַּרְוָה לִשְׁכַּת, הַמֶּלַח לִשְׁכַּת--שֶׁבַּדָּרוֹם
 עוֹרוֹת מוֹלְחִין שָׁם, הַפַּרְוָה לִשְׁכַּת; לַקָּרְבָּן מֶלַח נוֹתְנִין םשָׁ , הַמֶּלַח

; הַכִּפּוּרִים בְּיוֹם גָּדוֹל לְכוֹהֵן טְבִילָה בֵּית הָיָה גַּגָּהּ וְעַל, הַקֳּדָשִׁים
 לָהעוֹ מְסִבָּה וּמִשָּׁם, הַקֳּדָשִׁים קִרְבֵי מְדִיחִין הָיוּ שָׁם, הַמְּדִיחִין לִשְׁכַּת
, הַגֻּלָּה לִשְׁכַּת, הַגָּזִית לִשְׁכַּת--שֶׁבַּצָּפוֹן וְהַשָּׁלוֹשׁ .הַפַּרְוָה בֵּית לְגַג

 הָיָה וְחֶצְיָהּ, יוֹשֶׁבֶת גְּדוֹלָה סַנְהֶדְּרֵי שֶׁבָּהּ--הַגָּזִית לִשְׁכַּת:  הָעֵץ לִשְׁכַּת
 וּבַחֲצִי.  לַחֹל וְאֶחָד דֶשׁלַקֹּ  אֶחָד, פְּתָחִים שְׁנֵי וְלָהּ; חֹל וְחֶצְיָהּ קֹדֶשׁ
 שֶׁמְּמַלְּאִין בּוֹר הָיָה שָׁם, הַגֻּלָּה לִשְׁכַּת .יוֹשְׁבִין הַסַּנְהֶדְּרִין הָיוּ, שֶׁלַּחֹל
 הָיְתָה הָעֵץ וְלִשְׁכַּת. הָעֲזָרָה לְכָל מַיִם מְסַפְּקִין וּמִשָּׁם; בְּגֻלָּה מִמֶּנּוּ
 לִשְׁכַּת הַנִּקְרֵאת וְהִיא; גָּדוֹל כּוֹהֵן לִשְׁכַּת תָההָיְ  וְהִיא, שְׁתֵּיהֶן אֲחוֹרֵי

 בַּעֲזֶרֶת שָׁם הָיוּ אֲחֵרוֹת לְשָׁכוֹת וּשְׁתֵּי .שׁוֹוֶה שְׁלָשְׁתָּן וְגַג.  פַּלְהֶדְּרִין
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 וְאַחַת; הַמַּלְבִּישׁ פִּינְחָס לִשְׁכַּת וְהִיא, מִזְרָחִי שַׁעַר מִיְּמִין אַחַת--יִשְׂרָאֵל
 .חֲבִתִּין עוֹשֵׂי לִשְׁכַּת וְהִיא, מֹאלוֹמִשְּׂ 

17 Huit loges se trouvaient dans la Cour d’Israël : trois au Nord, trois au Sud. 

 Au Sud, la Loge du Sel, la Loge de Parva92, la Loge de rinçage. 

 La Loge du Sel, où l’on entreposait le sel nécessaire aux offrandes93 ; 

 La Loge de Parva, où l’on salait les peaux des sacrifices94. À l’étage supérieur se 
trouvait la Chambre du bain rituel utilisé par le Grand Prêtre le jour de Kippour. 

 La Loge de rinçage, où l’on rinçait les entrailles des holocaustes. De là une 
rampe circulaire accédait à l’étage supérieur de la Loge de Parva. 

 Les trois loges du côté Nord : la Loge des Pierres de taille, la Loge de Golah, la Loge 
en Bois. 

 La Loge des Pierres de taille95, où siégeait le Grand Sanhédrin ; une partie en 
était sacrée, et l’autre partie profane ; elle avait deux portes, l’une vers le 
Kodech et l’autre vers l’extérieur profane ; c’est dans la partie profane que 
prenait place le Sanhédrin ; 

 La Loge de Golah, où se trouvait un puits96, d’où on puisait avec un seau ; c’est 
d’ici qu’on approvisionnait en eau toute la Azarah ; 

 La Loge en Bois, située derrière les précédentes, était la loge du Grand Prêtre, 
et c’est elle qu’on appelait la Loge des Parhédrin97. 

Le toit de ces trois loges était de niveau. 

Deux autres loges se trouvaient dans la Cour d’Israël, l’une à la droite de la porte Est, la 
Loge de Pin’has l’Habilleur, et l’autre à la gauche, la Loge de ceux qui préparent les 
galettes98. 

                                                            
92 Du nom d'un magicien qui s'y était introduit pour observer le Grand Prêtre durant son service et qui y fut lynché. 
93 Les sacrifices étaient également salés dans la Loge du Sel. 
94 Pour les préserver jusqu'au tannage. 
95 La loge où siégeait le Sanhédrin tirait son nom des bancs de pierre sur lesquels les Juges prenaient place. 
96 S'y trouvait un puits ouvert par les exilés à leur retour, ce qui lui vaut son nom de salle de l'Exil. Autre explication : la loge 

était nommée d'après le seau (golah). 
97 Cette loge, si construite en bois, était crépie à cause de l'interdiction de construire en bois apparent. 
98 Galette frite à la poêle, offerte par le Grand Prêtre. 
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  ׳ו פֶּרֶק
Chapitre 6 

 כְּשֶׁאָדָם:  הָהָר בְּמַעֲלֵה אֵלָא, בְּמִישׁוֹר הָיָה לֹא כֻּלּוֹ הַמִּקְדָּשׁ ׳א
 וְעוֹלֶה; בְּשׁוֹוֶה הַחֵיל סוֹף עַד מְהַלֵּךְ, הַבַּיִת שֶׁלְּהַר מִזְרָחִי מִשַּׁעַר נִכְנָס
 חֲצִי מַעֲלָה כָּל רוּם, מַעֲלוֹת עֶשְׂרֵה בִּשְׁתֵּים הַנָּשִׁים לַעֲזֶרֶת הַחֵיל מִן

  .אַמָּה חֲצִי וְשִׁלְחָהּ אַמָּה

1 Le Temple n’était pas construit sur un terrain plat, mais par degrés successifs à flanc 
de montagne. 

En entrant par la Porte Est du Mont du Temple, on traversait à plat jusqu’à l’extrémité du 
‘Heil, puis l’on montait du ‘Heil jusqu’à la Cour des Femmes par 12 marches. La hauteur de 
chaque marche était d’une demi-coudée, et sa profondeur une demi-coudée. 

, יִשְׂרָאֵל לַעֲזֶרֶת מִמֶּנָּה וְעוֹלֶה; בְּשׁוֹוֶה נָשִׁים עֲזֶרֶת כָּל וּמְהַלֵּךְ ׳ב
 חֲצִי מַעֲלָה כָּל רוּם, מַעֲלוֹת עֶשְׂרֵה בְּחָמֵשׁ, הָעֲזָרָה תְּחִלַּת שְׁהִיא
  .אַמָּה חֲצִי לְחָהּוְשִׁ  אַמָּה

2 On parcourait à plat toute la Cour des Femmes, puis on montait vers la Cour d’Israël qui 
est le début de la Azarah par 15 marches. La hauteur de chaque marche était d’une demi-
coudée, et sa profondeur une demi-coudée. 
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 הַכּוֹהֲנִים לַעֲזֶרֶת מִמֶּנָּה וְעוֹלֶה; בְּשׁוֹוֶה יִשְׂרָאֵל עֲזֶרֶת כָּל וּמְהַלֵּךְ ׳ג
 כָּל רוּם, מַעֲלוֹת שָׁלוֹשׁ בּוֹ יֵשׁ דּוּכָן וְעָלֶיהָ , אַמָּה גְּבוֹהָה בְּמַעֲלָה
 גְּבוֹהָה, הַכּוֹהֲנִים עֲזֶרֶת נִמְצֵאת.  אַמָּה חֲצִי וְשִׁלְחָהּ אַמָּה חֲצִי מַעֲלָה

  .וּמֶחְצָה אַמּוֹת שְׁתֵּי שֶׁלְּיִשְׂרָאֵל עַל

3 On traversait toute la Cour d’Israël à plat puis on montait vers la Cour des Cohanim par 
une marche d’une coudée de hauteur, sur laquelle se trouvait une tribune haute de trois 
marches, chacune d’une demi coudée de hauteur et profonde d’une demi coudée. 
La Cour des Cohanim était donc surélevée de deux coudées et demie par rapport à la Cour 
d’Israël. 

; בְּשׁוֹוֶה וְלַמִּזְבֵּחַ  הָאוּלָם וּבֵין וְהַמִּזְבֵּחַ  כּוֹהֲנִים עֲזֶרֶת כָּל וּמְהַלֵּךְ ׳ד
 אַמָּה חֲצִי מַעֲלָה כָּל רוּם, מַעֲלוֹת עֶשְׂרֵה בִּשְׁתֵּים לָאוּלָם מִשָּׁם וְעוֹלֶה

  .בְּשׁוֹוֶה כֻּלּוֹ, וְהַהֵיכָל וְהָאוּלָם.  אַמָּה וְשִׁלְחָהּ

4 Toute la cour des Cohanim était d’un même niveau avec l’Autel et l’espace entre l’Autel 
et le Oulam, puis on montait vers le Oulam par 12 marches, chacune d’une demi coudée de 
hauteur et une demi coudée de profondeur99. 

Le Oulam et le Heikhal étaient à la même hauteur. 

, הַבַּיִת שֶׁלְּהַר הַמִּזְרָח שַׁעַר קַרְקַע עַל הַהֵיכָל קַרְקַע גֹּבַהּ נִמְצָא ׳ה
 לְפִיכָּךְ.  אַמָּה עֶשְׂרִים הַבַּיִת הַר שַׁעַר וְגֹבַהּ; אַמּוֹת םוּשְׁתַּיִ  עֶשְׂרִים
 עָשׂוּ, זֶה וּמִפְּנֵי; הַהֵיכָל פֶּתַח רוֹאֶה אֵינוּ, הַמִּזְרָח שַׁעַר כְּנֶגֶד הָעוֹמֵד
 רוֹאֶה הַמִּשְׁחָה בְּהַר הָעוֹמֵד שֶׁיְּהֶא כְּדֵי, נָמוּךְ זֶה שַׁעַר גַּבֵּי שֶׁעַל כּוֹתָל
  .הַהֵיכָל נֹכַח הַפָּרָה מִדַּם שֶׁמַּזֶּה בְּשָׁעָה, הַהֵיכָל פֶּתַח

5 De cette façon, le plancher du Heikhal était surélevé par rapport à la base de la Porte 
Est de 22 coudées. L’ouverture de cette porte faisant 20 coudées de hauteur, celui qui se 
tenait en face et à la hauteur de la Porte Est ne pouvait voir la porte du Heikhal. 

                                                            
99 Ces 12 marches, soit 6 coudées correspondent à la surélévation due au Yessod, fondation du Heikhal. 
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C’est en fonction de ceci qu’on avait construit le mur au-dessus de cette porte 
suffisamment bas pour que le Cohen se tenant sur la Montagne d’Onction puisse voir la 
Porte du Heikhal lorsqu’il aspergeait du sang de la vache en direction du Heikhal100. 

 שֶׁשָּׁם, הַנָּשִׁים לַעֲזֶרֶת פְּתוּחוֹת יִשְׂרָאֵל עֲזֶרֶת תַּחַת שָׁם הָיוּ וּלְשָׁכוֹת ׳ו
 וְעַל; רהַשִּׁי כְּלֵי וְכָל וְהַמְּצֶלְתַּיִם וְהַנְּבָלִים הַכִּנּוֹרוֹת נוֹתְנִין הַלְּוִיִּים
 עוֹמְדִים הַלְּוִיִּים הָיוּ, הַכּוֹהֲנִים לַעֲזֶרֶת יִשְׂרָאֵל מֵעֲזֶרֶת הָעוֹלֶה הַדּוּכָן
  .הַקָּרְבָּן עַל שִׁירָה שֶׁאוֹמְרִים בְּשָׁעָה

6 Il y avait des loges sous la Cour d’Israël, s’ouvrant dans la Cour des Femmes, où les 
Lévites entreposaient les violons, les harpes, les cymbales et tous leurs instruments de 
musique. 

Lorsque les Lévites accompagnaient un sacrifice de leurs chants, ils se tenaient sur les 
gradins montant de la Cour d’Israël à la Cour des Cohanim. 

                                                            
100 Le sacrifice de la Vache Rousse, (il y en a eu neuf, et le dixième sera fait prochainement à la venue de Machia'h), se 

faisait sur le Mont des Oliviers, dit Montagne de l'Onction. Le Prêtre s'y tenait tourné vers l'Ouest, face au Heikhal et au 

Kodech Hakodachim tout en aspergeant du sang de la vache dans cette direction. 
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 עִם שׁוֹוִין גַּגּוֹתֵיהֶן הָיוּ אִם--לַחֹל וּפְתוּחוֹת בַּקֹּדֶשׁ הַבְּנוּיוֹת הַלְּשָׁכוֹת ׳ז
 גַּגּוֹתֵיהֶן אַף-- שׁוֹוִין אֵינָן וְאִם.  קֹדֶשׁ וְגַגּוֹתֵיהֶן, חֹל תּוֹכָן--הָעֲזָרָה קַרְקַע
 שָׁם יןאוֹכְלִ  אֵין--אֵלּוּ גַּגִּים לְפִיכָּךְ; נִתְקַדְּשׁוּ לֹא וְהָעֲלִיּוֹת שֶׁהַגַּגּוֹת, חֹל

  .קַלִּים קֳדָשִׁים שׁוֹחֲטִין וְלֹא, קֳדָשִׁים קָדְשֵׁי

7 Les loges construites dans une partie sanctifiée du Temple mais s’ouvrant dans un 
endroit profane étaient profanes mais leur toit était saint, si leur toit était de niveau 
avec le sol de la Azarah. Si leur toit n’était pas de niveau avec le sol de la Azarah, leur toit 
également était profane, car les toits et les étages n’étaient pas consacrés101. 

C’est pourquoi on ne pouvait consommer sur ces toits la viande des Sacrifices Très Saints, 
ni y immoler les Kodachim Kalim. 

 קָדְשֵׁי לַאֲכִילַת קֹדֶשׁ תּוֹכָן--לַקֹּדֶשׁ וּפְתוּחוֹת בַּחֹל בְּנוּיוֹת הָיוּ ׳ח
, בְּטֻמְאָה לְשָׁם וְהַנִּכְנָס; קַלִּים קֳדָשִׁים שָׁם שׁוֹחֲטִין אֵין אֲבָל, קֳדָשִׁים
  .דָּבָר לְכָל חֹל, וְגַגּוֹתֵיהֶן; פָּטוּר

8 Les loges construites sur un sol non consacré et s’ouvrant sur un endroit sanctifié, 
étaient considérées comme consacrées, quant à leur intérieur, pour pouvoir y consommer 
les Sacrifices très Saints, mais on n’y égorgeait pas les Kodachim Kalim. Si quelqu’un y 
entrait en état d’impureté, il n’était pas sanctionné. Leur toit était dans tous les cas 
profane. 

.  חֹל, הַבַּיִת לְהַר וְהַפְּתוּחוֹת; קֹדֶשׁ, לָעֲזָרָה הַפְּתוּחוֹת הַמְּחִילוֹת ׳ט

 בֵּין, קֳדָשִׁים קָדְשֵׁי לַאֲכִילַת בֵּין--כְּלִפְנִים הַחוֹמָה וְעֹבִי הַחַלּוֹנוֹת
  .לְטֻמְאָה

9 Les souterrains accédant à la Azarah sont saints. Ceux s’ouvrant sur le Mont du Temple 
sont profanes. Les fenêtres et l’épaisseur des murs ont le même statut que l’intérieur, que 
ce soit pour la consommation des sacrifices ou pour l’interdiction d’y pénétrer en état 
d’impureté. 

                                                            
101 Les toits et les étages de ces loges n'ont pas reçu la Sainteté inhérente au sol de la Azarah. 
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-- הָעֲזָרוֹת עַל לְהוֹסִיף אוֹ, יְרוּשָׁלַיִם עַל לְהוֹסִיף שֶׁרָצוּ דִּין בֵּית ׳י
, הַבַּיִת מֵהַר שֶׁיִּרְצוּ מְקוֹם עַד הָעֲזָרָה לִמְשֹׁךְ לָהֶם וְיֵשׁ; מוֹסִיפִין
  .יִּרְצוּשֶׁ  מְקוֹם עַד יְרוּשָׁלַיִם חוֹמַת וְלִמְשֹׁךְ

10 Si le Tribunal veut étendre Jérusalem ou étendre la Azarah, il peut le faire. Ses 
membres peuvent étendre la Azarah jusqu’où bon leur semble dans les limites du Mont du 
Temple, et étendre la muraille de Jérusalem jusqu’où ils veulent. 

 פִּי וְעַל, מֶלֶךְ פִּי עַל אֵלָא-- הָעֲזָרוֹת עַל אוֹ, הָעִיר עַל מוֹסִיפִין יןאֵ  ׳יא
: זְקֵנִים וְאֶחָד שֶׁלְּשִׁבְעִים סַנְהֶדְּרִין פִּי וְעַל, וְתֻמִּים וּבְאוּרִים, נָבִיא

), ט,כה שמות" (תַּעֲשׂוּ, וְכֵן...  אוֹתְךָ מַרְאֶה אֲנִי אֲשֶׁר, כְּכֹל" שֶׁנֶּאֱמָר
  .הָיָה מֶלֶךְ, רַבֵּנוּ וּמֹשֶׁה; דוֹרוֹתלְ 

11 On ne peut agrandir la ville de Jérusalem et les Cours qu’avec l’accord du Roi, l’accord 
d’un Prophète, après consultation des Ourim et des Toumim et du Sanhédrin de 71 Sages, 
ainsi qu’il est dit « comme tout ce que je te montre, ainsi vous ferez102 », c’est un 
enseignement pour les générations futures, et Moché Rabbénou était alors le Roi. 

 וְלוֹקְחִין, תּוֹדוֹת שְׁתֵּי דִּין בֵּית עוֹשִׂין:  הָעִיר עַל מוֹסִיפִין וְכֵיצַד ׳יב
 הַתּוֹדוֹת וּשְׁתֵּי, הַתּוֹדוֹת שְׁתֵּי אַחַר דִּין יתבֵּ  וְהוֹלְכִים, שֶׁבָּהֶם חָמֵץ לֶחֶם
 וְעַל וּפִנָּה פִּנָּה כָּל עַל, וּבַצִּלְצַל וּבַנְּבָלִים בַּכִּנּוֹרוֹת וְעוֹמְדִין; זוֹ אַחַר זוֹ
..."  דִלִּיתָנִי כִּי', ה אֲרוֹמִמְךָ" וְאוֹמְרִין, שֶׁבִּירוּשָׁלַיִם וְאֶבֶן אֶבֶן כָּל
. שָׁם וְעוֹמְדִין אוֹתוֹ שֶׁמְּקַדֵּשִׁין הַמָּקוֹם לְסוֹף שֶׁמַּגִּיעִין עַד), ב,ל תהילים(

 וְעַל.  נִשְׂרֶפֶת וְהַשְּׁנִיָּה, הַתּוֹדוֹת מִשְּׁתֵּי אַחַת תּוֹדָה לֶחֶם שָׁם וְאוֹכְלִין
  .זוֹ אֶת וְאוֹכְלִין, זוֹ אֶת שׂוֹרְפִין--הַנָּבִיא פִּי

                                                            
102 Ex. 25,9. 
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12 Comment se fait la cérémonie d’agrandissement de la ville ? 

Le Tribunal fait deux offrandes de Todah103, dont on prend les pains levés qui sont 
emportés l’un derrière l’autre et le Tribunal marche en procession derrière les deux 
offrandes. 

Ils se tiennent à chaque coin de Jérusalem et sur chaque dalle, avec violons, harpes et 
cymbales, et entonnent « je t’exalterai, Seigneur, car tu m’as relevé etc...104 » jusqu’à 
arriver à l’extrémité de l’endroit que l’on sanctifie, et là ils s’arrêtent pour consommer l’un 
des pains de Todah, et brûler l’autre. C’est sur l’indication du Prophète que l’on brûle l’un 
et que l’on mange l’autre. 

 מַה:  הַמִּנְחָה בִּשְׁיַרֵי אוֹתָהּ מְקַדֵּשִׁין, הָעֲזָרָה עַל הוֹסִיפוּ אִם וְכֵן ׳יג
 הַמְּנָחוֹת שְׁיַרֵי, הָעֲזָרָה אַף--מְקַדְּשַׁתָּהּ בָּהּ שֶׁנֶּאֱכֶלֶת הַתּוֹדָה, יְרוּשָׁלַיִם

 בְּסוֹף אוֹתָן וְאוֹכְלִין; בָּהֶן אוֹתָהּ שֶׁמְּקַדֵּשִׁין הֶן בָּהּ אֵלָא נֶאֱכָלִין שְׁאֵין
  .שֶׁקִּדְּשׁוּ הַמָּקוֹם

13 De même, lorsqu’on agrandit la Azarah, on la sanctifie par la consommation des restes 
d’une offrande de Min'ha105, pour les raisons suivantes : de la même façon que Jérusalem 
est sanctifiée par le fait d’y manger un pain de Todah, de la même façon, la Azarah est 
sanctifiée par le fait d’y consommer les restes d’une offrande de Min'ha qui ne peuvent 
être consommés que dans la Azarah. Ces restes sont consommés à l’extrémité de l’endroit 
que l’on sanctifie. 

 קִדּוּשׁ נִתְקַדַּשׁ לֹא--הַזֶּה וְכַסֵּדֶר, אֵלּוּ בְּכָל נַעֲשָׂה שֶׁלֹּא מָקוֹם כָּל ׳יד
 בְּמַעֲשָׂיו וְלֹא; שֶׁעָשָׂה הוּא זֵכֶר, תּוֹדוֹת שְׁתֵּי עֶזְרָא שֶׁעָשָׂה וְזֶה.  גָּמוּר

 וּבְמַה.  וְתֻמִּים אוּרִים וְלֹא מֶלֶךְ לֹא שָׁם הָיָה שֶׁלֹּא, הַמָּקוֹם נִתְקַדַּשׁ
 הָעֲזָרָה קִדְּשָׁה שְׁהוּא--שְׁלֹמֹה שֶׁקִּדְּשָׁהּ רִאשׁוֹנָה בִּקְדֻשָּׁה:  נִתְקַדְּשָׁה
  .לָבוֹא לָעֲתִיד אוֹתָן וְקִדְּשָׁה, לְשָׁעָתָהּ וִירוּשָׁלַיִם

                                                            
103 L'offrande de reconnaissance ‐ le Korban Todah ‐ comportait une offrande de menu ou gros bétail, accompagnée d'une 

offrande végétale et notamment de galettes de pain levé. Une partie en était consommée par le Cohen et sa famille, le 

reste consommé par le donateur dans Jérusalem. 
104 Psaume 30. C'est le Psaume de l'inauguration du Temple. 
105 Offrande de fine farine, dont une partie devait être brûlée sur l'Autel, et le reste consommé par les seuls Cohanim dans 

la Azarah. 
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14 Tout endroit qui n’aurait pas été sanctifié avec tout ceci, et selon ce protocole n’est 
pas pleinement sanctifié. 

Quant au fait qu’Ezra a effectivement suivi ce protocole avec les deux pains de Todah, 
c’était à titre symbolique, car ce n’est pas par son action que l’endroit fut sanctifié, 
puisque de toute façon il n’y avait ni Roi, ni Ourim et Toumim. A quoi tenait alors la 
Sainteté de Jérusalem ? A la sanctification initiale de Salomon qui avait sanctifié la 
Azarah et Jérusalem pour le présent et pour l’avenir. 

; בָּנוּי בַּיִת שָׁם שְׁאֵין פִּי עַל אַף, כֻּלָּן הַקָּרְבָּנוֹת מַקְרִיבִין לְפִיכָּךְ ׳טו
 וְאֵינָהּ חֲרֵבָה שְׁהִיא פִּי עַל אַף, הָעֲזָרָה בְּכָל קֳדָשִׁים קָדְשֵׁי וְאוֹכְלִין
 אַף, יְרוּשָׁלַיִם בְּכָל שֵׁנִי וּמַעֲשֵׂר יםקַלִּ  קֳדָשִׁים וְאוֹכְלִין; בִּמְחִצָּה מֻקֶּפֶת

 וְקִדְּשָׁה, לְשָׁעָתָהּ קִדְּשָׁה הָרִאשׁוֹנָה שֶׁקְּדֻשָּׁה: חוֹמָה שָׁם שְׁאֵין פִּי עַל
  .לָבוֹא לָעֲתִיד

15 C’est pourquoi on peut y offrir tous les Sacrifices, même si le Temple n’y est pas 
reconstruit, et consommer la viande des Sacrifices Très Saints dans toute la Azarah, bien 
qu’elle soit détruite et ne soit plus entourée de ses enceintes, et consommer les Kodachim 
Kalim et la Seconde Dîme106 dans toute Jérusalem même dépourvue de ses murailles, car 
leur première Sanctification les a sanctifiées pour l’époque et pour toutes les époques à 
venir. 

 קִדְּשַׁתָּן רִאשׁוֹנָה שֶׁקְּדֻשָּׁה, וִירוּשָׁלַיִם בַּמִּקְדָּשׁ אוֹמֵר אֲנִי וְלָמָּה ׳טז
 וּמַעַשְׂרוֹת יעִיתשְׁבִ  לְעִנְיַן יִשְׂרָאֵל אֶרֶץ שְׁאָר וּבִקְדֻשַּׁת, לָבוֹא לָעֲתִיד
 הַמִּקְדָּשׁ שֶׁקְּדֻשַּׁת לְפִי:  לָבוֹא לָעֲתִיד קִדְּשָׁה לֹא, בָּהֶן וְכַיּוֹצֶא

 אוֹמֵר הוּא וַהֲרֵי.  בְּטֵלָה אֵינָהּ וּשְׁכִינָה, הַשְּׁכִינָה מִפְּנֵי--וִירוּשָׁלַיִם
 פִּי עַל אַף, חֲכָמִים וְאָמְרוּ); לא,כו ויקרא" (מִקְדְּשֵׁיכֶם-אֶת וַהֲשִׁמּוֹתִי"

 בַּשְּׁבִיעִית הָאָרֶץ חִיּוּב אֲבָל .עוֹמְדִים הֶן בִּקְדֻשָּׁתָן, שֶׁשּׁוֹמְמִין
 הָאָרֶץ שֶׁנִּלְקְחָה וְכֵיוָן; רַבִּים כִּבּוּשׁ שְׁהוּא מִפְּנֵי אֵלָא אֵינוּ, וּבַמַּעַשְׂרוֹת

                                                            
106 La Seconde Dîme ou Maasser Cheni devait être consommée à Jérusalem. Elle était due après prélèvement de la première 

dîme versée aux Lévites. 
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 וּמִן הַמַּעַשְׂרוֹת מִן וֹרָההַתּ מִן וְנִפְטְרָה הַכִּבּוּשׁ בָּטַל--מִיְּדֵיהֶם
 לֹא, וְקִדְּשָׁהּ עֶזְרָא שֶׁעָלָה וְכֵיוָן.  יִשְׂרָאֵל אֶרֶץ אֵינָהּ שֶׁהֲרֵי, הַשְּׁבִיעִית
 מָקוֹם כָּל וּלְפִיכָּךְ; בָּהּ שֶׁהִחְזִיקוּ בַּחֲזָקָה אֵלָא בַּכִּבּוּשׁ קִדְּשָׁהּ

 הוּא הֲרֵי--הַשְּׁנִיָּה עֶזְרָא בִּקְדֻשַּׁת דַּשׁוְנִתְקַ , בָּבֶל עוֹלֵי בּוֹ שֶׁהִחְזִיקוּ
 בַּשְּׁבִיעִית וְחַיָּב, מִמֶּנּוּ הָאָרֶץ שֶׁנִּלְקְחָה פִּי עַל וְאַף, הַיּוֹם מְקֻדָּשׁ

 .תְּרוּמָה בְּהִלְכּוֹת שֶׁבֵּאַרְנוּ הַדֶּרֶךְ עַל, וּבַמַּעַשְׂרוֹת

16 Pourquoi disons-nous que concernant le Temple et Jérusalem leur première 
sanctification est valable pour toutes les générations, alors que le reste de la Terre 
d’Israël en ce qui concerne les questions d’année sabbatique, de dîmes et les sujets 
semblables, n’a pas reçu de sanctification définitive ? 

Parce que la Sainteté du Temple et de Jérusalem tient à la Présence Divine qui ne saurait 
être annulée, comme nos Sages l’ont enseigné du verset « je détruirai vos 
Sanctuaires107 » : même détruits, ils sont qualifiés de Sanctuaires pour enseigner qu’ils 
perdurent dans leur Sainteté. 

Par contre, l’assujettissement de la Terre à l’année sabbatique et aux dîmes ne tient qu’à 
sa conquête par les tribus108, et puisque la Terre leur a été ôtée, cet acquis n’est plus, et 
la Terre est dispensée par la Torah de l’obligation de jachère et de dîmes, car elle n’est 
plus la terre du Royaume d’Israël. 

La sanctification faite lors du retour d’Ezra ne fut pas le fait d’une conquête, mais le fait 
de l’exercice non contesté de leur droit de propriété sur la Terre. 

C’est pourquoi, tout lieu acquis par les exilés au retour de Babel a reçu cette seconde 
sanctification à l’époque d’Ezra et est aujourd’hui encore sanctifié, ce bien que la Terre 
nous ait été reprise, et il est assujetti aux lois sur l’année sabbatique et sur les dîmes de 
la façon que nous avons expliquée dans les Lois sur les prélèvements109. 

                                                            
107 Lév. 26,31. 
108 À l'époque des Juges et des Rois sur volonté du Roi ou du Prophète. 
109 Rambam y explique que la Terre d'Israël est actuellement assujettie aux prélèvements par décision rabbinique. 
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  ׳ז פֶּרֶק
Chapitre 7 

 ויקרא" (תִּירָאוּ וּמִקְדָּשִׁי" שֶׁנֶּאֱמָר, הַמִּקְדָּשׁ מִן לִיִרְאָה עֲשֵׂה מִצְוַת ׳א

 עַל שֶׁצִּוָּה ימִמִּ  אֵלָא, יָרֵא אַתָּה הַמִּקְדָּשׁ מִן וְלֹא); ב,כו ויקרא; ל,יט
  .יִרְאָתוֹ

1 C’est un commandement positif de vénérer le Sanctuaire ainsi qu’il est dit « et mon 
Sanctuaire vous craindrez110 ». Ce n’est pas tant le Sanctuaire qu’il faut vénérer que Celui 
Qui en a ordonné le respect. 

 בְּמַנְעָל אוֹ, בְּמַקְלוֹ הַבַּיִת לְהַר אָדָם יִכָּנֵס שֶׁלֹּא:  אָתוֹיִרְ  הִיא וְאֵיזוֹ ׳ב
 לוֹ הַצְּרוּרִין בַּמָּעוֹת אוֹ, רַגְלָיו שֶׁעַל בָּאָבָק אוֹ, בַּאֲפֻנְדָּתוֹ אוֹ, שֶׁבְּרַגְלָיו
 אִם אֵלָא; הַבַּיִת הַר בְּכָל לָרֹק לוֹ שֶׁאָסוּר, לוֹמַר צָרִיךְ וְאֵין.  בִּסְדִינוֹ
 שֶׁיִּכָּנֵס דֶּרֶךְ הַבַּיִת הַר יַעֲשֶׂה וְלֹא .בִּכְסוּתוֹ מַבְלִיעוֹ, רֹק לוֹ נִזְדַּמַּן
 .מִבַּחוּץ יַקִּיפוֹ אֵלָא; הַדֶּרֶךְ לְקַצַּר כְּדֵי, שֶׁכְּנֶגְדָּהּ בַּפֶּתַח וְיֵצֵא זוֹ מִפֶּתַח
  .מִצְוָה לִדְבַר אֵלָא לוֹ יִכָּנֵס וְלֹא

2 Quel est ce respect ? On ne rentrera pas sur le Mont du Temple le bâton à la main, ni 
les chaussures aux pieds, ni en sous-vêtement, ni la poussière aux pieds, ni la bourse à la 
ceinture. Nul n’est besoin de dire qu’on ne crache pas à l’intérieur ; si l’on a besoin de le 
faire, on crachera dans son propre vêtement. 

On ne traversera pas la colline du Temple en entrant par une porte et en sortant par la 
porte opposée pour raccourcir le trajet, mais on en fera le tour par l’extérieur, et on n’y 
pénétrera que pour un acte de Mitsvah. 

 דֶּרֶךְ וְיוֹצְאִין וּמַקִּיפִין יָמִין דֶּרֶךְ נִכְנָסִין, הַבַּיִת לְהַר הַנִּכְנָסִין וְכָל ׳ג
 הָיוּ לְפִיכָּךְ. הַשְּׂמֹאל עַל מַקִּיף שְׁהוּא, דָּבָר שֶׁאֵרְעוֹ מִמִּי חוּץ--שְׂמֹאל
 הַזֶּה בַּבַּיִת הַשּׁוֹכֵן, אָבֵל ישֶׁאֲנִ , הַשְּׂמֹאל עַל מַקִּיף לָךְ מַה, לוֹ שׁוֹאֲלִין

                                                            
110 Lév. 19,30. 
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 לְדִבְרֵי וְתִשְׁמַע בְּלִבָּךְ יִתֵּן הַזֶּה בַּבַּיִת הַשּׁוֹכֵן, מְנֻדֶּה שֶׁאֲנִי; יְנַחֲמָךְ
  .וִיקָרְבוּךָ חֲבֵרֶיךָ

3 Tous ceux qui entrent sur la colline du Temple y avancent en faisant le tour par leur 
droite, et en sortent par la gauche, excepté celui qui doit se tenir à part, qui fait le tour 
par la gauche111. C’est pourquoi les gens l’interrogeaient : « Qu’as-tu, toi qui fais le tour à 
gauche ? » - « Je suis en deuil. » - « Que Celui qui réside dans cette Demeure te 
console ! ». S’il répondait : « Je suis excommunié. » - « Que Celui qui réside dans cette 
Demeure te fasse agréer les paroles de tes amis et qu’ils te réintègrent ! ». 

 אֵלָא; לַהֵיכָל וַאֲחוֹרָיו יוֹצֶא אֵינוּ, לוֹ וְנִסְתַּלַּק עֲבוֹדָה שֶׁהִשְׁלִים כָּל ׳ד
 וְכֵן.  הָעֲזָרָה מִן שֶׁיֵּצֵא עַד צִדּוֹ עַל וּמְהַלֵּךְ, מְעַט מְעַט אֲחוֹרַנִּית מְהַלֵּךְ
 מִן יוֹצְאִין הֶם כָּךְ--מִדּוּכָנָן וּלְוִיִּים, מַעְמָד וְאַנְשֵׁי מִשְׁמָר אַנְשֵׁי

 מִן לְיִרְאָה זֶה לכָּ .  לַאֲחוֹרָיו תְּפִלָּה אַחַר שֶׁפּוֹסֵעַ  כְּמוֹ, הַמִּקְדָּשׁ
  .הַמִּקְדָּשׁ

4 Celui qui quitte le Temple après avoir terminé le Culte, ne sort pas en tournant le dos au 
Heikhal, mais recule à petits pas, puis oblique un peu jusqu’à sortir de la Cour. De même, 
les Cohanim de la Garde112, les représentants d’Israël113, et les Lévites quittant leur 
estrade, sortaient du Temple comme quelqu’un qui fait quelques pas en arrière après avoir 
terminé sa prière. C'est là le respect dû au Temple. 

 שַׁעַר שְׁהוּא, רָהשֶׁלָּעֲזָ  מִזְרָחִי שַׁעַר כְּנֶגֶד רֹאשׁוֹ אֶת אָדָם יֵקַל לֹא ׳ה
-- לָעֲזָרָה הַנִּכְנָס וְכָל.  הַקֳּדָשִׁים קֹדֶשׁ כְּנֶגֶד מְכֻוָּן שְׁהוּא מִפְּנֵי--נִיקָנוֹר
 עוֹמֵד שְׁהוּא עַצְמוֹ וְיִרְאֶה, לְשָׁם לְהִכָּנֵס לוֹ שֶׁמֻּתָּר בִּמְקוֹם בְּנַחַת יְהַלַּךְ
; ג,ט א מלכים" (הַיָּמִים-כָּל, שָׁם וְלִבִּי עֵינַי וְהָיוּ" שֶׁאָמַר' ה הָאָדוֹן לִפְנֵי

                                                            
111 Après avoir pénétré, il fallait se tourner vers la droite et progresser en tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une 

montre. Un endeuillé ou un excommunié devaient obliquer à gauche et tourner dans le sens horaire. Ils marchaient de ce 

fait à contresens. 
112 Les Cohanim de la garde de nuit. 
113 Les représentants d'Israël envoyés par les Enfants d'Israël pour être présents dans le Temple lors de l'offrande des 

sacrifices communautaires. 
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 בְּבֵית" שֶׁנֶּאֱמָר, וּרְעָדָה וּפַחַד וְיִרְאָה בְּאֵימָה וּמְהַלֵּךְ); טז,ז ב הימים דברי
  .)טו,נה תהילים" (בְּרָגֶשׁ נְהַלֵּךְ, אֱלֹהִים

 

5 On ne doit pas se comporter avec légèreté devant la Porte Est du Temple - la Porte de 
Nicanor - car elle fait face au Saint des Saints. 

Celui qui rentre dans la Azarah y marchera dignement, (en restant) dans l’endroit dont 
l’accès lui est permis, et considérera qu’il se tient devant D.ieu ainsi qu’il est dit « mes 
yeux et mon coeur seront là-bas à jamais114 ». Il y avancera avec respect, crainte et 
frayeur, comme il est dit « dans la Maison de D.ieu allons avec émotion115 ». 

 אֵלָא בָּעֲזָרָה יְשִׁיבָה וְאֵין; הָעֲזָרָה בְּכָל לֵישֵׁב אָדָם לְכָל וְאָסוּר ׳ו
'" ה לִפְנֵי וַיֵּשֶׁב, דָּוִד הַמֶּלֶךְ וַיָּבֹא" שֶׁנֶּאֱמָר, בִּלְבָד ידדָּוִ  בֵּית לְמַלְכֵי

, הַגָּזִית בְּלִשְׁכַּת יוֹשְׁבִין שֶׁהָיוּ וְהַסַּנְהֶדְּרִין). טז,יז א הימים דברי; יח,ז ב שמואל(
  .שֶׁלַּחֹל בְּחֶצְיָהּ אֵלָא יוֹשְׁבִין הָיוּ לֹא

6 Il est interdit à quiconque de s’asseoir dans la Azarah, si ce n’est aux Rois de la lignée 
de David, ainsi qu’il est dit « le Roi David entra et s’assit devant D.ieu116 ». Le Sanhédrin 
qui s’asseyait dans la Loge des Pierres de taille ne prenait place que dans sa moitié non 
consacrée. 

 כְּמוֹ בְּמוֹרָאוֹ אָדָם חַיָּב, בַּעֲווֹנוֹתֵינוּ חָרֵב הַיּוֹם שֶׁהַמִּקְדָּשׁ פִּי עַל אַף ׳ז
, לְשָׁם לְהִכָּנֵס שֶׁמֻּתָּר לִמְקוֹם אֵלָא יִכָּנֵס לֹא--בְּבִנְיָנוֹ בּוֹ נוֹהֵג שֶׁהָיָה
-אֶת" שֶׁנֶּאֱמָר:  רָחהַמִּזְ  שַׁעַר כְּנֶגֶד רֹאשׁוֹ יָקֵל וְלֹא, בָּעֲזָרָה יֵשֵׁב וְלֹא

 שְׁמִירַת מַה--)ב,כו ויקרא; ל,יט ויקרא" (תִּירָאוּ וּמִקְדָּשִׁי, תִּשְׁמֹרוּ שַׁבְּתֹתַי
 בִּקְדֻשָּׁתוֹ, שֶׁחָרֵב פִּי עַל שֶׁאַף, לְעוֹלָם מִקְדָּשׁ מוֹרָא אַף, לְעוֹלָם שַׁבָּת
  .עוֹמֵד

                                                            
114 Rois I 9,3. 
115 Ps. 55,16. 
116 Sam. II 7,18. 
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7 Bien que le Temple soit aujourd’hui détruit à cause de nos fautes, on lui doit le même 
respect que lorsqu’il était construit : on ne pénétrera que dans les endroits où l’on a le 
droit de pénétrer117, on ne s'assiéra pas dans la Azarah, et l’on ne se conduira pas avec 
légèreté face à la Porte Est, selon le commentaire du verset « mes Chabbat vous garderez 
et mon Sanctuaire vous craindrez118 » : tout comme l’observance du Chabbat est un 
commandement éternel, de même le respect du Temple est éternel, car même détruit, il 
demeure dans sa Sainteté. 

 מִן רֹאשׁוֹ אֶת לְהָקֶל לָאָדָם לוֹ אָסוּר--בָּנוּי הַמִּקְדָּשׁ שֶׁהָיָה ןבִּזְמָ  ׳ח
 אֶת רוֹאֶה שֶׁיִּהְיֶה וְהוּא:  וְלִפְנִים לִירוּשָׁלַיִם חוּץ שְׁהוּא, הַצּוֹפִים
  .הַמִּקְדָּשׁ וּבֵין בֵּינוֹ מַפְסִיק גָּדֵר יִהְיֶה וְלֹא, הַמִּקְדָּשׁ

8 Du temps que le Temple était construit, il était interdit de se comporter avec légèreté, 
à l’approche de Jérusalem, depuis Tsofim (le Mont Scopus) et en-deçà. Ceci dès qu’on peut 
voir le Temple et que rien n’en sépare. 

 וְאֵין; לְמַעְרָב מִזְרָח יןבֵּ , שֶׁיִּישַׁן אוֹ שֶׁיִּפָּנֶה לְעוֹלָם לָאָדָם אָסוּר ׳ט
: מָקוֹם בְּכָל לְמַעְרָב מִזְרָח בֵּין הַכִּסֵּא בֵּית קוֹבְעִין שְׁאֵין, לוֹמַר צָרִיךְ
 לַמִּזְרָח וְלֹא, לַמַּעְרָב לֹא יִפָּנֶה לֹא לְפִיכָּךְ. בַּמַּעְרָב שֶׁהַהֵיכָל מִפְּנֵי
 הַמַּטִּיל וְכָל. וִישֵׁנִים, נִפְנִים לְדָרוֹם ןצָפוֹ בֵּין אֵלָא, הַמַּעְרָב כְּנֶגֶד שְׁהוּא
 הַקֹּדֶשׁ יְסַלַּק אוֹ, הַקֹּדֶשׁ כְּלַפֵּי וּפָנָיו יֵשֵׁב--וְלִפְנִים הַצּוֹפִים מִן מַיִם

  .לַצְּדָדִין

9 Il est interdit de déféquer ou de se coucher entre l’Est et l’Ouest, et nul n’est besoin 
de dire que l’on n’oriente pas un lieu d’aisance entre l’Est et l’Ouest, et ceci en tout 
endroit que ce soit, car le Heikhal était dirigé vers l’Ouest. 

C’est pourquoi on ne défèque ni vers l’Ouest ni vers l’Est - car il fait face à l’Ouest -, mais 
c’est entre le Nord et le Sud que l’on se tourne, ou que l’on dort. 

Celui qui urine à partir de Tsofim et en deçà ne se mettra pas face au Sanctuaire mais 
vers le Nord ou vers le Sud, ou se tournera pour avoir le Temple sur le côté. 
                                                            
117 Ceci ne dispense pas de s'être serait préalablement purifié par immersion dans un Mikvé voire par aspersion d'eau 

lustrale, non réalisable à notre époque où nous n'avons pas l'eau de la Vache Rousse. 
118 Nombres 1,3. 
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, אוּלָם תַּבְנִית אַכְסַדְרָה, הֵיכָל תַּבְנִית בַּיִת שֶׁיַּעֲשֶׂה לָאָדָם וְאָסוּר ׳י
; הַמְּנוֹרָה כְּצוּרַת וּמְנוֹרָה, הַשֻּׁלְחָן כְּצוּרַת שֻׁלְחָן, הָעֲזָרָה כְּנֶגֶד חָצֵר
 אוֹ, קָנִים שֶׁלִּשְׁמוֹנָה אוֹ, קָנִים שֶׁלַּחֲמִשָּׁה מְנוֹרָה הוּא עוֹשֶׂה אֲבָל

  .קָנִים שִׁבְעָה לָהּ שֶׁיֵּשׁ פִּי עַל ףאַ , מַתֶּכֶת שְׁאֵינָהּ מְנוֹרָה

10 Il est interdit de construire une maison aux proportions du Heikhal, une véranda 
comme le Oulam, une cour sur le modèle de la Azarah, une table à la forme de la Table des 
Pains, un candélabre aux formes de la Ménorah. Mais on peut faire un candélabre de cinq 
ou huit branches, ou un candélabre de sept branches qui ne serait pas en métal. 

 אַרְבַּע וְהִיא, יִשְׂרָאֵל מַחֲנֵה--בַּמִּדְבָּר יִשְׂרָאֵל הָיוּ מַחֲנוֹת שָׁלוֹשׁ ׳יא
); נ,א במדבר" (יַחֲנוּ, לַמִּשְׁכָּן וְסָבִיב" בָּהּ מָרשֶׁנֶּאֱ , לְוִיָּה וּמַחֲנֵה; מַחֲנוֹת
-- לְדוֹרוֹת וּכְנֶגְדָּן .וְלִפְנִים מוֹעֵד אֹהֶל חֲצַר מִפֶּתַח וְהִיא, שְׁכִינָה וּמַחֲנֵה
 עַד הַבַּיִת הַר וּמִפֶּתַח; יִשְׂרָאֵל כְּמַחֲנֵה, הַבַּיִת הַר עַד יְרוּשָׁלַיִם מִפֶּתַח
 הָעֲזָרָה וּמִפֶּתַח; לְוִיָּה כְּמַחֲנֵה, נִיקָנוֹר שַׁעַר שְׁהוּא הָעֲזָרָה פֶּתַח

 בְּבֵית יְתֵרָה מַעֲלָה, נָשִׁים וַעֲזֶרֶת וְהַחֵיל.  שְׁכִינָה מַחֲנֵה, וְלִפְנִים
  .הָעוֹלָמִים

11 Il y avait trois camps dans le désert : le camp d’Israël avec ses quatre campements, le 
camp des Lévites dont il est dit « autour du Sanctuaire ils résideront119 », et le camp de la 
Présence Divine depuis la porte du Parvis de la Tente d’Assignation et en dedans. 

Leur correspondent pour les générations suivantes : 

 De la porte de Jérusalem jusqu’au Mont du Temple, c’est comme le camp d’Israël ; 

 De la porte du Mont du Temple jusqu’à l’entrée de la Azarah - la Porte de Nicanor -, 
c’est comme le camp des Lévites ; 

 De la porte de la Azarah et en dedans, c’est le camp de D.ieu 

 Le ‘Heil et la Cour des Femmes furent une distinction supplémentaire dans le 
Temple120. 

                                                            
119 Nombres 1,3. 
120 Par rapport au Sanctuaire du désert. 
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:  קְדֻשָּׁתָהּ הִיא וּמַה.  הָאֲרָצוֹת מִכָּל מְקֻדֶּשֶׁת יִשְׂרָאֵל אֶרֶץ כָּל ׳יב
, כֵּן מְבִיאִין שְׁאֵין מַה--וְהַבִּכּוּרִים הַלֶּחֶם וּשְׁתֵּי הָעֹמֶר מִמֶּנָּה שֶׁמְּבִיאִין
  .רָצוֹתהָאֲ  מִשְּׁאָר

12 Toute la terre d’Israël est sanctifiée d’entre toutes les autres terres. En quoi 
consiste cette sanctification ? En ce qu’on en apporte le Omer121, les Deux Pains122 et les 
prémices, ce qui ne peut être fait avec la production des autres terres. 

 הַמֻּקָּפוֹת עֲיָרוֹת:  מִזּוֹ לְמַעְלָה זוֹ, יִשְׂרָאֵל בְּאֶרֶץ הֶן קְדֻשּׁוֹת עֶשֶׂר ׳יג
 וְאֵין, הַמְּצֹרָעִים אֶת מִתּוֹכָן שֶׁמְּשַׁלְּחִין--הָאָרֶץ מִשְּׁאָר מְקֻדָּשׁוֹת חוֹמָה
; הָעִיר נְשֵׁיאַ  כָּל אוֹ הָעִיר טוֹבֵי שִׁבְעָה שֶׁיִּרְצוּ עַד בְּתוֹכָן מֵת קוֹבְרִין
 שֶׁרָצוּ פִּי עַל אַף לְתוֹכָהּ אוֹתוֹ מַחְזִירִין אֵין, לָעִיר חוּץ הַמֵּת יָצָא וְאִם
; אוֹתוֹ מְפַנִּין, הַמְּדִינָה מִן הַקֶּבֶר לְהוֹצִיא הָעִיר בְּנֵי רָצוּ .לְהַחְזִירוֹ כֻּלָּן
, הָעִיר שֶׁהִקִּיפַתּוּ קֶבֶר.  ךְמֶלֶ  אוֹ נָבִיא מִקֶּבֶר חוּץ, מְפַנִּין הַקְּבָרוֹת וְכָל
 וּבֵין בֵּינוֹ הָיָה אִם--זוֹ כְּנֶגֶד זוֹ רוּחוֹת מִשְּׁתֵּי בֵּין רוּחוֹתָיו מֵאַרְבַּע בֵּין

 עַד אוֹתוֹ מְפַנִּין אֵין, לְכָאן וַחֲמִשִּׁים לְכָאן אַמָּה מֵחֲמִשִּׁים יָתֵר הָעִיר
  .אוֹתוֹ מְפַנִּין ,מִכָּאן פָּחוּת; כֻּלָּן שֶׁיִּרְצוּ

13 Il y a dix distinctions dans la terre d’Israël, par ordre croissant : 

Les villes fortifiées sont plus saintes que le reste du pays, puisqu’on en renvoie les 
Métsoraïm123, et que l’on n’y enterre pas un mort sauf acceptation par sept notables de la 
ville ou par tous ses habitants. Mais si le corps est déjà emporté en dehors de la ville, on 
ne l’y rapporte pas même si tous sont d’accord pour l’y enterrer. Si les habitants veulent 
déplacer en dehors de la ville une tombe, ils l’en déplacent et toutes les tombes peuvent 
en être ôtées, excepté celle d’un prophète ou d’un roi. Une sépulture entourée par une 
ville, de quatre côtés ou de deux côtés, si elle est éloignée de la ville de cinquante coudées 

                                                            
121 Boisseau d'orge qui était apporté le premier jour de Pessa'h à partir d'un champ d'Israël et dont l'offrande permettait la 

consommation des nouvelles récoltes de l'année. 
122 Le jour de Chavouoth devaient être offerts pour toute la communauté deux pains, l'un de blé, l'autre d'orge, faits de la 

nouvelle récolte. 
123 Impurs à cause de taches cutanées. 
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de part et d’autre ne sera déplacée que si tous le demandent. Si elle est éloignée de moins 
de cinquante coudées, on la déplace. 

 קֳדָשִׁים שֶׁאוֹכְלִין--הַמֻּקָּפוֹת הָעֲיָרוֹת מִשְּׁאָר מְקֻדֶּשֶׁת יְרוּשָׁלַיִם ׳יד
:  בִּירוּשָׁלַיִם שֶׁנֶּאְמְרוּ דְּבָרִים וְאֵלּוּ.  מֵחוֹמָתָהּ לִפְנִים, שֵׁנִי וּמַעֲשֵׂר קַלִּים
 וְאֵין, אָדָם עַצְמוֹת בְּתוֹכָהּ מַעְבִירִין וְאֵין, הַמֵּת אֶת בָּהּ מְלִינִין אֵין

 מְקַיְּמִין וְאֵין, תּוֹשָׁב לְגֵר מָקוֹם בָּהּ נוֹתְנִין וְאֵין, בָּתִּים בְּתוֹכָהּ מַשְׂכִּירִין
 מִיְּמוֹת בָּהּ שֶׁהָיוּ חֻלְדָּה וְקֶבֶר דָּוִיד בֵּית מִקִּבְרֵי חוּץ קְבָרוֹת בָּהּ

 וְלֹא נִזְרַעַת וְאֵינָהּ, וּפַרְדֵּסִים גִּנּוֹת בָּהּ נוֹטְעִין וְאֵין, הָרִאשׁוֹנִים נְבִיאִים
 וְרָדִים מִגִּנַּת חוּץ אִילָנוֹת בָּהּ מְקַיְּמִין וְאֵין, תִסְרַח שֶׁמֶּא נֶחֱרֶשֶׁת
 מִפְּנֵי אַשְׁפּוֹת בָּהּ מְקַיְּמִין וְאֵין, הָרִאשׁוֹנִים נְבִיאִים מִיְּמוֹת שָׁם שֶׁהָיְתָה
 מִפְּנֵי הָרַבִּים לִרְשׁוּת וּכְצוֹצְטְרָאוֹת זִיזִין מִמֶּנָּה מוֹצִיאִין וְאֵין, הַשְּׁרָצִים

 בָּהּ מְגַדְּלִין וְאֵין, הֶעָשָׁן מִפְּנֵי כִּבְשׁוֹנוֹת בָּהּ עוֹשִׂין וְאֵין, הַטֻּמְאָה אֹהֶל
 אֶרֶץ בְּכָל תֻּרְנְגוֹלִין הַכּוֹהֲנִים יְגַדְּלוּ לֹא וְכֵן; הַקֳּדָשִׁים מִפְּנֵי רְנְגוֹלִיןתֻּ 

, בַּנְּגָעִים מִטַּמֵּא וְאֵינוּ, בָּהּ נֶחְלָט הַבַּיִת וְאֵין.  הַטְּהָרוֹת מִפְּנֵי, יִשְׂרָאֵל
 שֶׁלֹּא לְפִי עֲרוּפָה גְלָהעֶ  מְבִיאָה וְאֵינָהּ, הַנִּדַּחַת עִיר נַעֲשֵׂית וְאֵינָהּ

  .לַשְּׁבָטִים נִתְחַלְּקָה
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14 Jérusalem est plus sainte que toutes les autres villes fortifiées, car on y consomme en 
dedans de sa muraille les Kodachim Kalim et la Seconde Dîme. 

Voici les ordonnances qui ont été édictées pour Jérusalem : 

 On n’y laisse pas un mort la nuit. 

 On n’y fait pas transiter des ossements humains. 

 On n’y donne pas de maison en location. 

 On n’y laisse pas habiter un étranger résidant124. 

 On n’y garde aucune sépulture excepté les sépultures des Rois de la lignée de David, 
et de la Prophétesse ‘Houlda, qui y étaient déjà à l’époque des Premiers Prophètes. 

 On n’y plante pas de jardins et de vergers. 

Le sol ne peut y être ensemencé ou labouré, de peur que les engrais ne soient 
malodorants. 

 On n’y cultive aucun arbre, excepté dans le Jardin des Roses qui y existait à 
l’époque des Premiers Prophètes125. 

 On n’y garde pas de détritus à cause des rongeurs et reptiles126. 

 Les maisons ne peuvent avoir d’avancée ou de balcon sur la voie publique, ce pour ne 
pas propager l’impureté. 

 On n’y établit pas de poterie à cause des suies des fourneaux. 

 On n’y élève pas de volaille pour préserver la pureté des offrandes126. De même, les 
Cohanim n’élèvent point de volaille en tout point de la terre d’Israël pour ne pas 
souiller les offrandes pures qu’ils reçoivent. 

 Une maison vendue n’y est jamais acquise définitivement127. 

 Les maisons ne peuvent y être rendues impures par des taches. 

 Elle ne peut être déclarée « ville dévoyée »128. 

 Elle n’apporte pas de génisse (à la nuque brisée)129, car elle n’a pas été partagée 
entre les tribus. 

                                                            
124 Pour pouvoir résider en terre d'Israël, les non juifs devaient accepter les sept lois noa'hides, dont notamment l'abandon 

de l'idolâtrie. Ils prenaient le titre d'étranger résidant, par différence avec l'étranger converti, qui lui a désiré pratiquer les 

613 commandements auxquels est soumis le Peuple Juif. 
125 Son existence à l'époque des Prophètes en est la caution. Peut‐être servait il à fournir les plantes nécessaires à 

l'élaboration des encens. 
126 On craint que les cadavres des rongeurs ou des reptiles, picorés parmi les détritus par la volaille, ne rendent impures les 

offrandes préparées par les pèlerins. 
127 Elle peut toujours être rachetée par son propriétaire initial, et lui revient en tout cas l'année du Yovel. Ce droit applicable 

dans toutes les villes ouvertes n'a cours pour les villes fortes qu'à Jérusalem. 
128 Ville qui doit être détruite lorsque la majorité des habitants y ont pratiqué l'idolâtrie. 
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 נִכְנָסִין וְיוֹלְדוֹת נִדּוֹת וְזָבוֹת זָבִין שְׁאֵין--מִמֶּנָּה מְקֻדָּשׁ הַבַּיִת הַר ׳טו
 טְמֵא, לוֹמַר צָרִיךְ וְאֵין; הַבַּיִת לְהַר עַצְמוֹ הַמֵּת לְהַכְנִיס וּמֻתָּר, לְשָׁם
  .לְשָׁם נִכְנָס שְׁהוּא מֵת

15 Le Mont du Temple est d’une sainteté supérieure, car les hommes ou femmes atteints 
d’écoulement génital, les femmes menstruées, et les accouchées n’y ont pas accès130. Il 
est permis d’y faire rentrer un mort et de même quelqu’un rendu impur par son contact 
peut y pénétrer. 

 נִכְנָסִים, נִדָּה וּבוֹעֵל מֵת וּטְמֵא גּוֹיִים שְׁאֵין--מִמֶּנּוּ מְקֻדָּשׁ הַחֵיל ׳טז
  .לְשָׁם

16 Le ‘Heil est encore plus saint, et les Gentils, ou ceux rendus impurs par le contact avec 
un mort ou la fréquentation d’une femme menstruée n’y rentrent pas. 

, לְשָׁם נִכְנָס יוֹם טְבוּל שְׁאֵין--הַחֵיל מִן מְקֻדֶּשֶׁת הַנָּשִׁים עֲזֶרֶת ׳יז
 לְמַחֲנֵה לְהִכָּנֵס יוֹם טְבוּל מֻתָּר, הַתּוֹרָה מִן אֲבָל; מִדִּבְרֵיהֶם זֶה וְאִסּוּר
  .טָּאתחַ  חַיָּב אֵינוּ, הַנָּשִׁים לַעֲזֶרֶת שֶׁנִּכְנָס וְטָמֵא.  לְוִיָּה

17 La Cour des Femmes se distingue du ‘Heil par le fait que les Sages ont interdit à un 
Tevoul Yom131 de s’y rendre ; la Torah prévoit cependant qu’un Tevoul Yom puisse se 
rendre dans le camp des Lévites. Un homme impur par contact d’un mort qui rentrerait 
involontairement dans la Cour des Femmes n’est pas astreint à apporter le sacrifice 
expiatoire d’une faute commise involontairement. 

                                                                                                                                                                                                               
129 Lorsqu'un crime avait été commis dans un champ, sans témoin, les Anciens de la ville la plus proche apportaient une 

génisse près du lieu du crime. On lui brisait ensuite la nuque, pour demander le pardon au cas où la faute aurait été 

perpétrée par un habitant de la ville. 
130 Ces situations rendent impurs. 
131 Il s'agit d'un impur qui à l'issue de sa période de purification, le septième jour, s'est immergé dans le bain de purification, 

mais ne sera purifié définitivement qu'après le coucher du soleil. 
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 נִכְנָס כִּפּוּרִים מְחֻסָּר שְׁאֵין--נָשִׁים מֵעֲזֶרֶת מְקֻדֶּשֶׁת יִשְׂרָאֵל עֲזֶרֶת ׳יח
  .כָּרֵת חַיָּב לָהּ סשֶׁנִּכְנַ  וְטָמֵא, לְשָׁם

18 La Cour d’Israël est plus sainte que la Cour des Femmes en ce que celui qui s’est 
purifié n’y est admis qu’après avoir apporté ses offrandes, et si un impur y rentre, il est 
passible de Karett132. 

 אֵלָא, לְשָׁם נִכְנָסִין יִשְׂרָאֵל שְׁאֵין--מִמֶּנָּה תמְקֻדֶּשֶׁ  הַכּוֹהֲנִים עֲזֶרֶת ׳יט
  .וְלִתְנוּפָה וְלִשְׁחִיטָה לִסְמִיכָה צָרְכֵּיהֶם בְּשָׁעַת

19 La Cour des Cohanim est encore plus sainte, car un Israël n’y rentre que pour les 
besoins de ses offrandes : pour l’imposition des mains et la confession sur le sacrifice 
expiatoire, pour égorger son sacrifice, ou pour le balancer. 

 רֹאשׁ וּפְרוּעֵי מוּמִין בַּעֲלֵי שְׁאֵין--מִמֶּנָּה מְקֻדָּשׁ וְלַמִּזְבֵּחַ  הָאוּלָם בֵּין ׳כ
  .לְשָׁם נִכְנָסִין, בְּגָדִים וּקְרוּעֵי

20 De l’Autel jusqu’au Oulam il y a une distinction supplémentaire, et les Cohanim atteints 
de défauts corporels, ou à la chevelure négligée, ou aux vêtements déchirés ne peuvent y 
accéder. 

 אֵלָא, לְשָׁם נִכְנָס שְׁאֵין--וְלַמִּזְבֵּחַ  הָאוּלָם מִבֵּין מְקֻדָּשׁ הַהֵיכָל ׳כא
  .וְרַגְלַיִם יָדַיִם חוּץרָ 

21 Le Heikhal représente une sainteté encore supérieure, car le Cohen n’y rentre qu’après 
ablution des mains et des pieds. 

 כּוֹהֵן אֵלָא לְשָׁם נִכְנָס שְׁאֵין--מִמֶּנּוּ מְקֻדָּשׁ הַקֳּדָשִׁים קֹדֶשׁ בֵּית ׳כב
  .הָעֲבוֹדָה בְּשָׁעַת, פּוּרִיםהַכִּ  בְּיוֹם גָּדוֹל

22 Le Kodech Hakodachim est encore plus saint, car seul le Grand Prêtre y rentre, le seul 
jour de Kippour, pour le Culte. 

                                                            
132 Punition divine de « retranchement ». Ceci s'il est rentré volontairement. 
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 אֵלָא לוֹ נִכְנָסִין אֵין--הַקֳּדָשִׁים קֹדֶשׁ עַל מְכֻוָּן בָּעֲלִיָּה שֶׁהָיָה מְקוֹם ׳כג
 שֶׁנִּכְנָסִין בְּשָׁעָה .בִּדְקוֹ לְחַזַּק צָרִיךְ הוּא מַה לֵידַע, בַּשָּׁבוּעַ  חַתאַ  פַּעַם

 מִצְוָה--הַטֻּמְאָה אֶת מִשָּׁם לְהוֹצִיא אוֹ, בַּהֵיכָל וּלְתַקַּן לִבְנוֹת הַבַּנָּאִים
 בַּעֲלֵי סוּיִכָּנְ , תְּמִימִים מָצְאוּ לֹא; תְּמִימִים כּוֹהֲנִים הַנִּכְנָסִין שֶׁיִּהְיוּ
 יִכָּנְסוּ, לְוִיִּים מָצְאוּ לֹא; לְוִיִּים יִכָּנְסוּ, כּוֹהֲנִים שָׁם אֵין אִם; מוּמִין
 טָמֵא. טְמֵאִים יִכָּנְסוּ, טְהוֹרִים מָצְאוּ לֹא; בַּטְּהוֹרִים מִצְוָה. יִשְׂרָאֵל
 .בַּצִּבּוּר דְּחוּיָה אָהשֶׁהַטֻּמְ , מוּם בַּעַל יִכָּנֵס וְאַל טָמֵא יִכָּנֵס--מוּם וּבַעַל
 שְׁאֵי אוֹ, תֵּבוֹת שָׁם אֵין אִם; בְּתֵבוֹת יִכָּנְסוּ, לְתַקַּן לַהֵיכָל הַנִּכְנָסִין וְכָל

  .פְּתָחִים דֶּרֶךְ יִכָּנְסוּ-- בַּתֵּבוֹת שֶׁיַּעֲשׂוּ לָהֶם אִפְשָׁר

23 L’endroit qui, dans la Chambre Supérieure, était juste au-dessus du Kodech 
Hakodachim, n’était visité qu’une fois tous les sept ans, pour envisager les travaux de 
réfection. 

Lorsqu’on amène des ouvriers dans le Heikhal pour la construction ou l’entretien, ou pour 
en sortir des choses impures, on choisit des Cohanim aptes au service. Si l’on n’en trouve 
pas, on les prend même atteints de défauts corporels. Si l’on ne trouve pas de Cohanim, on 
fait rentrer des Lévites, et sinon des hommes des tribus d’Israël, que l’on choisira en état 
de pureté. S’il n’y en a pas de purs, on les fait rentrer même impurs. Entre un Israël impur 
et un Cohen frappé d’un défaut, on choisit ce dernier plutôt qu’un impur, car l’impureté 
n’est que repoussée lorsqu’il n’y a pas de pur133. 

Tous ceux qui pénètrent dans le Heikhal pour y travailler y pénètrent dans des nacelles134. 
S’il n’y a pas de cabines ou si ces travaux ne peuvent être exécutés à partir d’une cabine, 
ils y rentrent par les portes. 

                                                            
133 En absence de pur, un impur est autorisé à sa place (l'impureté est repoussée), mais son impureté n'est pas annulée. 
134 Cabines suspendues, dont les cloisons les empêchent d'admirer la splendeur de l'endroit. 
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׳ח פֶּרֶק  
Chapitre 8 

 וְלֹא, אוֹיֵבמֵ  פַּחַד שָׁם שְׁאֵין פִּי עַל וְאַף--עֲשֵׂה מִצְוַת הַמִּקְדָּשׁ שְׁמִירַת ׳א
 עָלָיו שֶׁיֵּשׁ פַּלְטוֹרִין דּוֹמֶה אֵינוּ; לוֹ כָּבוֹד אֵלָא שְׁמִירָתוֹ שְׁאֵין:  מִלִּסְטִים
 .שׁוֹמְרִין עָלָיו שְׁאֵין לְפַלְטוֹרִין, שׁוֹמְרִין

1 C’est un commandement positif de monter la garde du Temple, bien que l’on n’y craigne 
ni ennemi ni voleur : c’est une garde d’honneur, de même qu’un palais entouré d’une garde 
est plus prestigieux qu’un palais non gardé. 

 שֶׁנֶּאֱמָר--וְהַלְּוִיִּים הַכּוֹהֲנִים הֶם וְהַשּׁוֹמְרִין; הַלַּיְלָה כָּל מִצְוָתָהּ, זוֹ וּשְׁמִירָה ׳ב
 שׁוֹמְרִין תִּהְיוּ אַתֶּם כְּלוֹמַר), ב,יח במדבר" (הָעֵדֻת אֹהֶל לִפְנֵי, אִתָּךְ ךָוּבָנֶי אַתָּה"
 וְנֶאֱמָר), ד,יח במדבר" (מוֹעֵד אֹהֶל מִשְׁמֶרֶת-אֶת וְשָׁמְרוּ" נֶאֱמָר וַהֲרֵי.  לוֹ
 מִשְׁמֶרֶת רֵישֹׁמְ , וּבָנָיו וְאַהֲרֹן מֹשֶׁה מִזְרָחָה מוֹעֵד-אֹהֶל לִפְנֵי קֵדְמָה וְהַחֹנִים"

  ).לח,ג במדבר" (הַמִּקְדָּשׁ

2 Cette garde se fait toute la nuit, et les gardiens en sont les Cohanim et les Lévites, 
ainsi qu’il est dit « toi et tes enfants avec toi devant la Tente d’Assignation (Nombres 
18,2 et suiv) », pour enseigner que les Cohanim la garderont. Puis le texte dit à propos des 
Lévites « ils monteront la garde de la Tente d’Assignation135 ». Il est dit encore « ceux qui 
campaient à l’Est, devant la Tente d’Assignation et vers l’Est, Moché, Aharon et ses 
enfants, montant la garde du Sacré136 ». 

 אֵת, וּשְׁמַרְתֶּם" שֶׁנֶּאֱמָר, תַעֲשֶׂה בְּלֹא עָבְרוּ-- זוֹ שְׁמִירָה בִּטְּלוּ וְאִם ׳ג
 לָמַדְתָּ  הַא; הִיא אַזְהָרָה, שְׁמִירָה וּלְשׁוֹן):  ה,יח במדבר" (הַקֹּדֶשׁ מִשְׁמֶרֶת

  .תַעֲשֶׂה אבְּלֹ  שְׁמִירָתוֹ וּבִטּוּל, עֲשֵׂה מִצְוַת שֶׁשְּׁמִירָתוֹ

                                                            
135 Nombres 18,2 et suiv 
136 Nombres 3,38 
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3 Si l’on interrompt cette garde, on transgresse un commandement négatif, car il est dit 
« vous garderez la garde sainte135 » et une mise en garde est un avertissement de ne pas 
transgresser, qui vient ici nous enseigner que monter la garde est accomplir un 
commandement positif, et que ne pas monter la garde a valeur de transgression d’un 
commandement négatif. 

 וְאַרְבַּע; מִבַּחוּץ וְהַלְּוִיִּים, מִבִּפְנִים שׁוֹמְרִים הַכּוֹהֲנִים שֶׁיִּהְיוּ שְׁמִירָתוֹ מִצְוַת ׳ד
--מָקוֹם וְעֶשְׂרִים בְּאַרְבָּעָה, תָּמִיד לַיְלָה בְּכָל אוֹתוֹ שׁוֹמְרִין עֵדָה וְעֶשְׂרִים

  .מָקוֹם וְעֶשְׂרִים בְּאֶחָד וְהַלְּוִיִּים, מְקוֹמוֹת בִּשְׁלוֹשָׁה הַכּוֹהֲנִים

4 Comment se faisait cette garde ? Les Cohanim gardaient à l’intérieur, et les Lévites à 
l’extérieur. Vingt quatre équipes le gardaient chaque nuit, toujours, en vingt quatre 
points : les Cohanim en trois endroits, les Lévites en vingt et un endroits. 

, הַנִּיצוֹץ וּבְבֵית, אַבְטִינָס בְּבֵית שׁוֹמְרִים הָיוּ כּוֹהֲנִים-- שׁוֹמְרִים הָיוּ וְהֵיכָן ׳ה
 שַׁעֲרֵי בְּצַד בְּנוּיוֹת עֲלִיּוֹת הָיוּ, הַנִּיצוֹץ וּבֵית אַבְטִינָס בֵּית:  וֹקֵדהַמּ וּבְבֵית
 אָב בֵּית וְזִקְנֵי; בָּאָרֶץ, הַמּוֹקֵד בֵּית.  שָׁם שׁוֹמְרִים הָיוּ וְהָרוֹבִין; הָעֲזָרָה

  .בְּיָדָם הָעֲזָרָה וּמַפְתְּחוֹת, שָׁם יְשֵׁנִים הָיוּ הַיּוֹם שֶׁלְּאוֹתוֹ
5 Où montaient-ils la garde ? Les Cohanim dans la Maison d’Avtinas137, dans la Loge des 
Reflets, et dans la Chambre du Feu. La Maison d’Avtinas et la Loge des Reflets étaient 
des chambres surélevées qui dominaient les portes de la Azarah, et ce sont les jeunes 
Cohanim qui y veillaient. La Chambre du Feu était une grande maison avec un dôme, 
entourée à l’intérieur de bandeaux de pierre, où les Anciens du clan de garde138 dormaient, 
et c’est eux qui possédaient les clés de la Azarah. 

 אוֹתָן מְקַפְּלִין אֵלָא, כְּהֻנָּה בְּבִגְדֵי יְשֵׁנִים שּׁוֹמְרִיםהַ  הַכּוֹהֲנִים הָיוּ לֹא ׳ו
 כְּדֶרֶךְ, הָאָרֶץ עַל וִישֵׁנִים, עַצְמָן בִּגְדֵי וְלוֹבְשִׁין; רָאשֵׁיהֶן כְּנֶגֶד אוֹתָן וּמַנִּיחִין

 .הַמִּטּוֹת עַל שֶׁיִּישְׁנוּ לֹא, הַמְּלָכִים חַצְרוֹת שׁוֹמְרֵי כָּל

                                                            
137 La Maison d'Avtinas, où l'on élaborait les encens, tirait son nom de la famille pontificale affectée à leur préparation. La 

Loge des Reflets, avait une forme de véranda, en dedans de la Porte des Reflets, où étincelaient les rayons de soleil. La 

Chambre du Feu, a été décrite au chapitre cinq. 
138 Les Cohanim étaient divisés en 24 familles, dites Gardes, dont chacune servait une semaine dans le Temple, elle même 

divisée en sept clans, dont chacun avait un jour de Culte. (Dans chaque clan, les différentes taches étaient réparties par 

tirage au sort entre les Cohanim). 
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6 Les Cohanim de garde ne dormaient pas avec leur tenue de prêtre, mais ils la pliaient et 
la disposaient près de leur tête, puis revêtaient leurs propres habits, et s’allongeaient à 
même le sol, à la façon de tous les gardiens de palais royal, qui peuvent somnoler sur place 
mais non dans un lit. 

 שֶׁהַמְּחִלּוֹת, הַקַּרְקָע שֶׁתַּחַת בַּמְּסִבָּה הוֹלֵךְ--מֵהֶן לְאֶחָד קֶרִי אֵרַע ׳ז
 הַכּוֹהֲנִים אֶחָיו אֵצֶל וְיוֹשֵׁב וְחוֹזֵר וְטוֹבֵל; נִתְקַדְּשׁוּ לֹא הַבַּיִת לְהַר הַפְּתוּחוֹת

  .לוֹ וְהוֹלֵךְ יוֹצֶא, בֹּקֶרבַּ  הַשְּׁעָרִים שֶׁפּוֹתְחִין עַד
7 Si l’un d’eux devenait impur, il partait par le couloir souterrain - car les souterrains 
n’avaient pas de caractère sacré - et allait s’immerger139, puis revenait s’asseoir parmi ses 
frères les Cohanim. Lorsqu’on ouvrait les portes au matin, il sortait et s’en allait. 

 אַרְבַּע וְעַל, הַבַּיִת הַר שַׁעֲרֵי חֲמִשָּׁה עַל-- שׁוֹמְרִים הַלְּוִיִּים הָיוּ וְהֵיכָן ׳ח
 וְעַל; בָּעֲזָרָה לֵישֵׁב שֶׁאָסוּר, מִבַּחוּץ הָעֲזָרָה פִּנּוֹת אַרְבַּע וְעַל, מִתּוֹכוֹ פִּנּוֹתָיו
 הַמּוֹקֵד שַׁעַר עַל שׁוֹמְרִים הַכּוֹהֲנִים שֶׁהֲרֵי, לָעֲזָרָה חוּץ הָעֲזָרָה עֲרֵישַׁ  חֲמִשָּׁה

 .מָקוֹם עָשָׂר שְׁמוֹנָה הֲרֵי:  הַנִּיצוֹץ שַׁעַר וְעַל

8 Où les Lévites montaient-ils la garde ? Aux cinq portes du Mont du Temple, et à ses 
quatre angles - en dedans -, et aux quatre coins extérieurs de la Azarah (car il était 
interdit140 de s’y asseoir), et à cinq de ses portes - à l’extérieur -, puisque les Cohanim 
montaient déjà la garde aux deux autres portes, dans la Chambre du Feu et la Loge des 
Reflets. En tout dix huit endroits. 

  .הַכַּפֹּרֶת בֵּית וַאֲחוֹרֵי, הַפָּרֹכֶת וּבְלִשְׁכַּת, הַקָּרְבָּן בְּלִשְׁכַּת שׁוֹמְרִים וְעוֹד ׳ט
9 D’autres encore sont de faction dans la Loge des Béliers, et dans l’Atelier de Broderie, 
et derrière le Saint des Saints. 

 

                                                            
139 La Chambre du Bain, souterraine, a été décrite au chapitre 5. Même après purification, ce Cohen devait quitter son 

service, car un Tevoul Yom ne pouvait être admis dans la Azarah qu'après le coucher du soleil. 
140 Ceci n'est pas dit à propos des Cohanim qui dormaient dans la Chambre du Feu, car ils s'y allongeaient dans sa moitié 

profane. 
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 הָיָה הַבַּיִת הַר וְאִישׁ, הַשּׁוֹמְרִים הַמִּשְׁמָרוֹת כָּל עַל אֶחָד מְמֻנֶּה יןוּמַעְמִידִ  ׳י
 דּוֹלְקוֹת וַאֲבוּקוֹת, הַלַּיְלָה כָּל וּמִשְׁמָר מִשְׁמָר כָּל עַל מְחַזֵּר וְהָיָה; נִקְרָא
 נִכָּר--עָלֶיךָ שָׁלוֹם, הַבַּיִת הַר אִישׁ לוֹ וְאוֹמֵר עוֹמֵד שְׁאֵינוּ מִשְׁמָר וְכָל.  לְפָנָיו
 שֶׁהָיוּ עַד, כְּסוּתוֹ אֶת לִשְׂרֹף לוֹ הָיָה וּרְשׁוּת; בְּמַקְלוֹ חוֹבְטוֹ, יָשֵׁן שְׁהוּא
 לוֹ שֶׁיָּשַׁן, נִשְׂרָפִין וּבְגָדָיו לוֹקֶה לֵוִי בֶּן קוֹל, בָּעֲזָרָה קוֹל מַה בִּירוּשָׁלַיִם אוֹמְרִין

  .מִשְׁמָרוֹ עַל
10 On nommait un responsable sur toutes les équipes de garde, appelé l’Intendant du 
Temple, qui inspectait chacun des lieux de garde, toute la nuit durant, précédé de 
torches. Tout homme qui ne se levait pas et ne le saluait pas d’un « la paix soit avec toi, 
Intendant du Temple », c’était signe qu’il dormait, et il le frappait de son bâton. Il avait 
même le droit de mettre le feu à sa tunique, au point qu’on disait dans Jérusalem « quel 
est ce bruit dans la Azarah ? Ce sont les cris d’un Lévite que l’on frappe et dont on brûle 
les vêtements parce qu’il s’est endormi à sa garde ! ». 
 

, שֶׁלַּמִּקְדָּשׁ הַמְּמֻנֶּה יָבוֹא--לוֹ סָמוּךְ, הַשַּׁחַר עַמּוּד שֶׁיַּעֲלֶה קֹדֶם בַּשַּׁחַר ׳יא
 וּפָתַח, תֵּחַ הַמַּפְ  אֶת נָטַל.  לוֹ פּוֹתְחִין וְהֶן; הַמּוֹקֵד שֶׁבְּבֵית הַכּוֹהֲנִים עַל וְיִדְפֹּק
, לָעֲזָרָה הַמּוֹקֵד מִבֵּית וְנִכְנָס, הָעֲזָרָה וּבֵין הַמּוֹקֵד בֵּית שֶׁבֵּין הַקָּטָן הַשַּׁעַר אֶת

--כִּתּוֹת לִשְׁתֵּי וְנֶחְלְקוּ, בְּיָדָם שֶׁלְּאוּר אֲבוּקוֹת וּשְׁתֵּי.  הַכּוֹהֲנִים אַחֲרָיו וְנִכְנְסוּ
, הָעֲזָרָה כָּל אֶת וְהוֹלְכִין בּוֹדְקִין וְהָיוּ; לַמַּעְרָב הוֹלֶכֶת וְכַת, לַמִּזְרָח הוֹלֶכֶת כַּת
 אוֹמְרִין--וְאֵלּוּ אֵלּוּ הִגִּיעוּ.  חֲבִתִּין עוֹשֵׂי בֵּית לִמְקוֹם הַכִּתּוֹת שְׁתֵּי שֶׁיַּגִּיעוּ עַד

  .תִּיןחֲבִ  לַעֲשׂוֹת חֲבִתִּין עוֹשֵׂי וְהִעְמִידוּ; שָׁלוֹם הַכֹּל, שָׁלוֹם
11 Au matin, peu avant le point du jour, le responsable du Culte141 venait frapper pour 
appeler les Cohanim de la Chambre du Feu, pour qu’ils lui ouvrent la porte. Il prenait les 
clés et ouvrait le petit battant de la porte d’accès à la Azarah, et y rentrait suivi des 
Cohanim qui portaient deux torches, et se répartissaient en deux groupes : l’un partait 
vers l’Est et l’autre vers l’Ouest, et ils traversaient toute la Azarah en l’inspectant, 
jusqu’à ce que les deux groupes se rencontrent devant la Loge de cuisson des ‘Havitin. 
Arrivés là, ils s’interpellaient en disant « - tout est-il en paix ? - tout est en paix ! ». Puis 
on installait au travail ceux qui allaient préparer les galettes de ‘Havitin. 
                                                            
141 C'est lui qui procédait au tirage au sort pour la répartition des tâches du Culte du jour. 
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 אֵלָא, אוּר בְּיָדָם שְׁאֵין--שַׁבַּת לֵּילֵימִ  חוּץ, לַיְלָה בְּכָל עוֹשִׂין הַזֶּה כַּסֵּדֶר ׳יב
 .שַׁבָּת מֵעֶרֶב שָׁם הַדְּלוּקִין בַּנֵּרוֹת בּוֹדְקִין

12 C’est ainsi qu’on procédait chaque nuit, excepté les nuits de Chabbat, où l’on n’avait pas 
de torche en mains, et l’on montait la garde à la lueur des lampes qui y brûlaient depuis la 
veille. 

 

 

 

 

הרָ חִיהַבְּ ת יבֵּ ת וֹ כהִלְ  וֹ לְה וּלִקסְ   

Ceci est la fin des lois de la Maison d’Élection. 

Avec l’aide de D.ieu 



LE 2ème TEMPLE 
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Offert à la mémoire de : 

Rav Udi FOGEL ז״ל 
Ruth FOGEL ז״ל 
Yoav FOGEL ז״ל 
Elad FOGEL ז״ל 

Hadas FOGEL ז״ל 
(6 Adar II 5771 - 11 mars 2011) 

Et de : 

Rav Yonathan Raphaël SANDLER ז״ל 
Arié Alexandre SANDLER ז״ל 
Gavriel Issa’har SANDLER ז״ל 

Myriam ‘Hanna MONSONEGO ז״ל 
(25 Adar 5772 – 19 mars 2012) 

Qu’ils reposent en paix au Gan Eden. Amen 

Que D-ieu venge leur sang. Amen 
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